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6)	ассоциации, связанные с топонимикой: Аҡташ (ауыл), Аҡъяр, 
Ағиҙел, Аҡбүре (ауыл), Аҡҡош (күл), Аҡбейек (тау) Аҡморон, Аҡселән;

7)	ассоциации, связанные с названиями животных иптиц, в том 
числе словообразовательно: аҡҡош, Аҡбаш, Аҡтырнаҡ, аҡсарлаҡ, 
Аҡтүш, бүре, айыу, ҡаҙ;

8)	логические сочетания: һөт, ҡар, сәскә, икмәк, күлдәк, шәкәр, 
мамыҡ, стена, туңдырма и т.д.

Отмечается, что слово аҡ (белый) ассоциируется в языковом со-
знании башкир прежде всего с логическими сочетаниями, с ассоциа-
циями, связанными с топонимикой, с названиями животных. Но толь-
ко по два примера ассоциаций, связанных с литературой и цитатами. 
Но зато это слово сочетается с такими словами, как бәхет, сафлыҡ, 
юл, таҙалыҡ.

Аҡһаҡал (аксакал): оло ҡарт кеше 45; аҡыллы 27; хөрмәтле (их-
тирамлы) 21; күпте күргән кеше 20; белемле 16; ҡарт, кәңәш 
биреүсе 11; абруйлы, бик күпте белеүсе, һәр ваҡыт яҡшы кәңәштәр 
биреүсе 9; аҡыл эйәһе, сәсән, тормош тәжрибәһен туплаған кеше 8; 
сал сәсле 6; ил ҡарты, Аҡмулла, ил ағаhы, етәксе, кеше 5; башҡорт, 
йыйын, донъя күргән, һүҙ оҫтаһы, олатай, күпте кисергән кеше 4; ил 
атаһы, ырыу башлығы, китап, ҡобайыр, уҡымышлы, ырыуҙың иң оло 
тәжрибәле кешеһе, бабай 3; ғилемле, ғалим, ихтирамға, хөрмәткә 
лайыҡ, халыҡ аҡылын үҙендә дөйөмләштереүсе, һаҡал, тапҡыр 
һүҙҙәр, өлкән йәштәге бөтә кешеләр ихтирам иткән кеше, бөтә 
нәмәне белгән кеше, донъяньң әсеһен-сөсөһөн татыған, ҡәбилә 
башлығы, эштең рәтен белгән кеше, тирмә, тормош, өгөт-нәсихәт, 
мейес, йор һүҙле, зирәк, уҡытыусы, ауыл аҡһаҡалы, оҙакйәшәр, 
аҡһаҡаллы ҡарт, төплө фекер йөрөтөүсе, ил аҡһаҡалы, хәтерләү, 
изге, аҡ һаҡаллы, тормош (донъя) күргән 2; башлы, башлыҡ, һүҙе 
үтерҙәй, тыңлата белерлек, оло йәштәге ырыу ҡарты, өйрәтеүсе, 
ҡоролтай, олпатлыҡ, ҙур аҡыл ҡеүәһе, алдынғы ҡарашлы, заман 
менән бергә атлаусы кеше, ирекле фекер йөрөтөүсе, халыҡ 
педагогикаһын тәрән үҙләштергән кеше, донъяға, кешеләргә үҙенең 
шәхси ҡарашы, мөнәсәбәте булған кеше, юғары белемле, ғүмерен 
белемгә арнаған кеше, ауылдың иң изге оло кешеһе, күпте күреп, 
күпте белгән атай-олатай, ҡор, башҡорт милли традициялары, йо-
лалар, халыҡ ынйылары, мәҡәл, әйтемдәр, милли колорит, милли 
үҙаң, йәшбыуын, милләт, өлкән йәштәге бөтә кешеләр ихтирам 
иткән ир кеше, ауыл ҡарттары, ойошманың, төркөмдөң иң өлкән, 
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һәләтле кешеһе, аҡ сәсле, тормош тәжрибәһе менән уртаҡлаша, 
яғымлы, йомарт, маҡтауға лайыҡ, яуаплы, үҙемдең ҡартатайым, 
халыҡ аҡылын туплаган тос фекерле, яҡшылыҡҡа өндәүсе, донъяны 
яҡшы белгән кеше, ҡартлас, ойошма, рәйес, оло йәштәге нәсихәт 
биреүсе, ғәҙел кеше, советник, тапҡыр һүҙле, намыҫ, остаз, мондоли-
на, ҡымыҙ, ҙур табын, ат сабышыу, ялан, аттар, восстание, восста-
ние башлыҡтары, ауылдарҙы яндырыу, ҡағыҙ, имән, ҡояш нурҙары, 
йылға, дәреслекте яҡлаусы, йөҙйәшәр, думбыра, тарих, таяҡ, үлән, 
ауыл, бәләкәй буй, образ, ултырғыс, йәйләү, шағир, яҙыусы, 
мәғрифәтсе, әхлаҡ, шәхес, шиғырҙар, әкиәттәр, ярҙамсы, йыйын 
аҡһаҡалы, сал һаҡаллы, ололау, кәңәшенә ҡолаҡ һалыу, изгелек, 
ауылдың ҡэҙерле кешеһе, ҙур, изге күңелле, оло кешеләр хөрмәт иткән 
кеше, илдә берәй афәт тыуғанда ил алдындағы мәсьәләне сисеүсе, үҙ 
заманына күрә белемле кеше, әҙәбиәтебеҙ аҡһаҡалы, мулла, бәхетле 
көн итеү, башлыҡ, ил башлығы, тормош күргән, күп йәшәгән, сал 1.

В полученных ассоциациях можно отметить ассоциации, отра-
жающие:

1)	синонимические, антонимические, тематические отношения: 
ҡарт, олатай, ғалим, Аҡмулла, ҡартлас, башлыҡ, сәсән, уҡытыусы, 
өйрәтеүсе, рәйес, ойошма, башҡорт, шағир, мәғрифәтсе;

2)	разные эмоциональные, ситуативные ассоциации: йыйын, 
ҡобайыр, өгөт-нәсихәт, ҡор, мәҡәл, әйтем, восстание, ҡоролтай, 
ауылдарҙы яндырыу;

3)	логические сочетания: яғымлы, йомарт, хөрмәтле, яҡшылыҡ
ҡа өндәүсе, белемле, ғилемле, ак һаҡаллы;

Отметим, что слово аҡһаҡал (аксакал) в сознании башкир ас-
социируется с символом гордости, восхищения, уважения. Для 
башкир аксакал представляется как самый мудрый, начитанный, 
праведный, честный, порядочный, всезнающий человек, старей-
шина рода, к которому идут за советом. Например: аҡыл эйәһе, 
абруйлы, ил ҡарты, етәксе, ил атаһы, хөрмәткә лайыҡ, бөтә 
нәмәне белгән кеше, ҡәбилә башлығы, йор һүҙле, зирәк, төплө фе-
кер йөрөтөүсе, ҙур аҡыл ҡеүәһе, ғүмерен белемгә арнаған кеше, 
бөтә кешеләр ихтирам иткән ир кеше, ойошманың, төркөмдөң иң 
һәләтле кешеһе и т.д.

Эти выводы подтверждаются проведенной нами семантической 
классификацией слов-реакций на стимул аксакал в башкирском 
и русском языках.
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Классификация полученных реакций-ответов на стимул аксакал 
позволяет выявить семантические компоненты значения слова, а так-
же его тематические, ситуативные и прочие связи, то есть позволяет 
представить семантико-психологическую структуру слова в языко-
вом сознании русских и башкир. Приведем компоненты психологи-
ческой структуры слова аксакал в башкирском языке:

1.	 Старость: оло ҡарт кеше, ҡарт, сал сәсле, ил ҡарты, олатай, 
ырыуҙың иң оло тәжрибәле кешеһе, аҡ һаҡаллы ҡарт, оло йәштәге ырыу 
ҡарты, ауылдың иң изге оло кешеһе, өлкән йәштәге, ауыл ҡарттары, 
ойошманың, төркөмдөң иң өлкән, иң һәләтле кешеһе, аҡ сәсле, үҙемдең 
ҡартатайым, ҡартлас, оло йәштәге нәсихәт биреүсе кеше, күп йәшәгән, 
бабай, оҙаҡйәшәр, йөҙйәшәр, сал һаҡаллы, сал, аҡ һаҡаллы.

2.	 Ум, мудрость: аҡыллы, белемле, күпте белеүсе, аҡыл эйәһе, 
һүҙ оҫтаһы, уҡымышлы, ғилемле, халыҡ аҡылын үҙендә дөйөмләш
тереүсе, бөтә нәмәне белгән кеше, төплө фекер йөрөтөүсе, башлы, 
ҙур аҡыл ҡеүәһе, алдынғы ҡарашлы, заман менән бергә атлаусы, 
ирекле фекер йөрөтөүсе, халык педагогикаһын тәрән үҙләштергән 
кеше, юғары белемле, ғүмерен белемгә арнаған кеше, халыҡ аҡылын 
туплаған тос фекерле, үҙ заманына күрә белемле кеше, ғалим, эштең 
рәтен белгән кеше.

3.	 Человек с большим жизненным опытом: күпте күргән кеше, 
тормош тәжрибәһен туплаған кеше, донъя күргән, күпте кисергән 
кеше, донъяның әсеһен-сөсөһөн татыған, күпте күреп, күпте белгән 
атай-олатай, тормош тәжрибәһе менән уртаҡлаша, донъяны 
яҡшы белгән кеше, тормош кургән, тормош, донъя күргән кеше.

4.	 Характер человека: яғымлы, йомарт, изге, ярҙамсы, изгелек, 
ҙур, изге күнелле, яҡшылыҡҡа өндәүсе.

5.	 Ловкость, сообразительность: тапҡыр һүҙҙәр, йор һүҙле, 
зирәк, һүҙе үтерҙәй, тыңлата белерлек, өйрәтеүсе, тапкыр һүҙле.

6.	 Уважение: хөрмәтле, ихтирамлы, абруйлы, ихтирамға, 
хөрмәткә лайыҡ, өлкән йәштәге бөтә кешеләр ихтирам иткән кеше, 
бөтә кешеләр ихтирам иткән ир кеше, ауылдьң ҡәҙерле кешеһе, 
маҡтауға лайыҡ, ололау, оло кешеләр хөрмәт иткән кеше.

7.	 Советчик: кәңәш биреүсе, һәр ваҡыт яҡшы кәңәштәр биреүсе, 
советчик.

8.	 Власть имущий: ил атаһы, етәксе, ил ағаһы, ырыу башлығы, 
ҡәбилә башлығы, ауыл аҡһаҡалы, ил аҡһаҡалы, башлыҡ, ил башлығы, 
рәйес, йыйын аҡһаҡалы.
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9.	 Личность: шағир, яҙыусы, мәғрифәтсе, шәхес.
10.	Реакции, представляющие понятия из разных областей, в том 

числе литературные жанры: сәсән, Аҡмулла, кеше, башҡорт, йыйын, 
һаҡал, тирмә, тормош, өгөт-нәсихәт, мейес, уҡытыусы, хәтерләү, 
өйрәтеүсе, ҡоролтай, олпатлыҡ, мондолина, ҡымыҙ, ҙур табын, ат 
сабышыу, ялан, аттар, восстание, восстание башлыҡтары, 
ауылдарҙы яндырыу, думбыра, тарих, таяҡ, үлән, ауыл, бәләкәй буй, 
образ, ултырғыс, йәйләү, әхлаҡ.

В русской языковой картине мира присутствуют следующие 
компоненты значения: мудрость, уважение, старость, старейшина, 
ситуативные компоненты (степь, конь, горы, Восток), внешний вид, 
одежда (тюбетейка, чалма, посох). Большое место занимает здесь 
понятие старости и аксакал воспринимается как обобщенный образ 
восточного человека.

Яҙмыш (судьба): яҙмыштан уҙмыш юҡ 36; бәхет 25; тормош, 
ғүмер 21; ауыр 17; маңлайға яҙылған, кеше 13; киләсәк 11; яҙмыш
тан ҡасып китеп булмай 8; яралы 7; ил, ҡайғы, күрәсәк, аяныс, 
үлем, һәр кемдең үҙ яҙмышы 5; ғаилә, һәр кешенең үҙ яҙмышы үҙ 
ҡулында, мөхәббәт 4; тәҡдир, шатлыҡ, ҡәһәрле, халыҡ, йәшәйеш, 
беҙҙе уратып алған донъя, үткән тормош, бәхетһеҙ, бала, 
яҙмышты үҙенсә хәл итеү (бороу), яҙмышҡа яҙылғандыр, үткән 
ғүмерҙәге кисерештәр, уҙмыш,

«Эй, яҙмыш, яҙмыш,
Ташлама ситкә.
Ситтә илармын
Һағыштан, моңдан» 3;

«ни хәл итәһең, яҙмыш», һәр кем үҙ яҙмышына үҙе хужа, аҡҡош 
яҙмышы, йәшәү, һайлап алған яҙмыш, эҫе, еңел, юл, сиған (юрап ул-
тырыусы), үкенесле, донъя, бөгөнгө, ҡаршылыҡтар, алдағы тор-
мош 2; маңлайыңа яҙылған киләсәк, йәшлек, ҡартлыҡ, билдәле 
шәхестәр, мин үҙем, һуҡыр, һәр кем үҙ бәхете менән тыуа, яҙмышты 
беҙ үҙебеҙ төҙөйбөҙ, йәшәү рәүеше, үҙ-ара мөнәсәбәт, быуындар-
ара бәйләнеш, тел, ер, буйһоноу, минең михнәт, һәр кеше үҙенең 
яҙмышын алдан уйлаған булырға тейеш, һәр кемдең үҙенә генә хас 
булған үткәне, киләсәге, яҙмыштан уҙмыш юҡ әйтеме менән килешә 
алмайым, һәр кеше үҙе үҙгәртергә бурыслы, Аллаһы Тәғәлә, һәр 
кешегә алла тарафынан бүленеп бирелә, бәхетле ғүмер кисереү, 
яҙмышҡа ҡаршы килеп булмай, ике йөрәк яҙмышы, яҙмышы ялҡын 
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менән бер, һин минең яҙмышым (мөхәббәт тойғоһо), иҫ киткес 
яҙмышлы кеше, «...яртышар-яртышар калдыҡ беҙ, ни эшләргә, 
яҙмыштан булмаһа уҙмыштар», хәтерләү, яҙмыш еле, яҙмыш мине 
тыуған илемдән ситкә ташланы, халыҡ яҙмышы – ил яҙмышы, 
яҡшы, йәшәлгән йылдар, хәсрәтһеҙ, хикмәтле, хисле, тин, уртаҡ, 
мәҙәниәт, әҙәбиәт, сәнғәт, ваҡиғаларға бай, быуын, әсә, хәсрәт, 
яҙмыш түгелдер, минең яҙмышым һеҙҙең ҡулда хәҙер, уйын, 
яҙмышың шулдыр: булмышың шул, яңғыҙлыҡ, сит яҡ, айырылыу, 
көнләшеү, күҙ йәштәре, йылмайыу, осрашыу, танышыу, яңы дуҫтар, 
күңелле һәм моңһоу сактар, атай-әсәй, олатай-өләсәй, минең бала-
ларым, ейәндәрем, эшләгән урыным, ғаилә фотокарточкаһы (мин, 
ирем, балаларым, ейәндәрем һәм өй хайуаны ялбыр эт), халыҡ йыры, 
урман, төрлө һынау, М. Кәрим, Аҡйондоҙ, Мәрәһим, тау, ышанмау, 
театр, күрәҙәсе, ҡошсоҡ, «яҙмыш ул уйынсык түгел, ул сырмал-
тмай тормош ептәрен» (Б. Бикбай), яҙмыш ҡоло, ҡара, йәшеллек, 
тын алыу, яратыу, тыуыу, һаулыҡ, мөһөр, көнкүреш, ул минең 
яҙмышым, ҡыҫҡа ғүмерле, кисәге, яҙмыш ҡушҡанса, үткән юл, 
яҙмышыңа күнәһең инде, буласаҡ хәл-ваҡиғалар, ғүмер һыҙығы, ҡош 
юлы, халыҡ, сюрприз, элек алла тарафынан хәл ителгән тигәндәр, 
үҙең һайлап алған юл, яҙмышың шулай булғас, ни хәл итәһең? 1.

В стимуле яҙмыш (судьба) отражаются следующие ассоциации:
1)	логические сочетания: ҡәһәрле, бәхетһеҙ, яралы, аяныс, 

үкенесле;
2)	синонимические, антонимические, тематические отношения: 

тәҡдир, донъя, юл, тел, ер и т.д.;
3)	ассоциации, связанные литературой и искусством: мәҙәниәт, 

әҙәбиәт, сәнғәт, М. Кәрим, Аҡйондоҙ, Мәрәһим, театр и т.д.:
4)	цитаты из литературы:

«Эй, яҙмыш, яҙмыш,
Ташлама ситкә.
Ситтә илармын
Һағыштан, моңдан»,

«... яртышар, яртышар ҡалдыҡ беҙ, ни эшләргә, яҙмыштан булмаһа 
уҙмыштар», «яҙмыш ул уйынсыҡ түгел, ул сырмалтмай тормош 
ептәрен» (Б.Бикбай);

5)	выражения и поговорки: Яҙмыштан уҙмыш юҡ. Маңлайға 
яҙылган яҙмыш. Яҙмышың шулай булғас, ни хәл итәһең. Халыҡ 
яҙмышы – ил яҙмышы;
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6)	Эмоциональные, ситуативные ассоциации: мөхәббәт, үлем, 
ваҡиғаларға бай, айырылыу, сит ер, күҙ йәштәре, йылмайыу, осра-
шыу, танышыу, яратыу, тыуыу и т.д.

Здесь нужно отметить, что слово яҙмыш (судьба) ассоциируется 
башкирами прежде всего с ситуациями, эмоциями. В этой группе 
встречаются цитаты из литературы, пословицы и поговорки.

Приведем ассоциации, полученные на слово белый у русско
язычных студентов:

Белый: снег 36; А.Белый 16; заяц 14; свет, чистота 12; смерть 10; 
лебедь, дом 9; зима, мел 7; ночи, аист, метель, свадьба 6; цвет, «Бе-
лые одежды» (Дудинцев), молоко, конь, невинность, невеста, цветы, 
белизна 5; простыня, дым, лист бумаги, больница, береза, солнце, 
пух, облака, день, «Белый Клык» (Д. Лондон) 4; белила, тетя Ася (ре-
клама АСЕ), «Белый Бим, черное ухо», роза, ворона, потолок, сахар, 
саван, флаг, лицо, седина, река, соль, стих, сон, чистый, зубы, неж-
ность, «белый снег»(из Блока «Двенадцать»), медведь, душа 3, снего-
вик, север, «Белая стая» (сборник Ахматовой), туман, пароход, акса-
кал, одуванчик, лилии, чистота (нравственная), невеста 
(девственница) – символ девственности, нетронутости, невинно-
сти, холод, лед, черемуха, пурга, пустота, черный, пудель, хлеб, море, 
ослепительный, сияние, яблоня (в цвету), вечер, «Белая береза под 
моим окном принакрылась снегом, словно серебром», человек, стена, 
весна, айсберг, ветер, белизна кожи, голубь, поле, чайка, бог, ангел 2; 
простор, одиночество, свобода, Белошапкова, люди (жить как белые 
люди), белые (противники красных в Гражданской войне), «идут бе-
лые снеги, как по нитке скользя» (строки из стихотворения Евту-
шенко), белокаменные палаты (часто в фольклоре), «Метель» Пуш-
кина, утро, блондинка, плащ, снежная крепость, снежная слепота, 
ком, шуба, сорока-белобока, красные и белые, Беликов, вино,

«Вот моя деревня,
Вот мой дом родной.
Вот качусь я в санках
По горе крутой»,
«Белым венчиком из роз, 
Впереди Иисус Христос!»,
«Белый лебедь, белый пух, 
Не влюбляйтесь сразу в двух!».
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платье невесты, цвет невинности, принц на белом коне, пу
шистый, холодный, сладкий, «белый, белый дым, сделай сердце 
молодым», Петербург, Достоевский, паутина, серебро, больнич-
ный халат, хирург, облачное небо, пасмурное небо, белизна неба, 
чистота в доме, чистая тетрадь, лотос, кувшинка, много пови-
дать на белом свете, жизнь, торжество (невеста), халат, парус, 
первоклассники на 1 сентября, А. Ахматова, мука, мех, орел, лен, 
мороженое, облако, седобородый, луна, будущее, искры, грудное 
молоко, свежесть, поэт, мебель, платье, тоска, муза, непороч-
ный, невозмутимый, равнодушный знак начала и конца, ничто, 
знак равновесия, оппозиция черному, «Белые ночи» Достоевского, 
истина, американские зубы, рубашка человека, у которого жена 
молодец, операционная, роса, облик, братство, деревья, земля, 
прохожие, водка, модернизм, покров, писатель, свет в конце тон-
неля, «Белеет парус одинокий», автор, вода, евроремонт, птица, 
кокаин, сосна, кафель, безмолвие, плоскость, «мороз и солнце», 
ничего, солдат, народ, волосы, серебристый, светлый, новый, 
праздничный, изящный, необъятный, торжественный, сияющий, 
вишня (в цвету), лук, милосердие, торжественность, радость, 
благородство, самопожертвование, свадебный букет, мир, спо-
койствие, небытие, снежинки, пятно, яркий, фата, жених, ис-
кра, рай, здоровье, пена, след, песец, гриб, гипс, сирень, офицер 
(Колчак, Юденич), лето, халат врача, счастье, холодный, А. Дюма 
«Дама с камелиями» (они белые), рождение, в гробу в белых тап-
ках, одежда, руки, город, лунь, тишина, «белый снег, серый лед», 
путь, белье, степь, мечта, белогвардеец, кость, развевающаяся 
одежда 1.

Здесь мы видим ассоциации, отражающие:
1)	логические сочетания: белый снег, заяц, чистота, зима, мел, 

судьба, береза, облака и т.д.;
2)	ассоциации, связанные с литературой, искусством: «Белые 

одежды» (Дудинцев), «Белый Клык» (Д. Лондон), «Белый Бим, чер-
ное ухо», «Белая стая» (сборник Ахматовой) и т.д.;

3)	цитаты из литературы и фольклора:
«Вот моя деревня,	 «Белым венчиком из роз,
Вот мой дом родной.	 Впереди Иисус Христос!» и т.д.
Вот качусь я в санках 
По горе крутой»,
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4)	синонимические, антонимические, тематические отношения: 
цвет, оппозиция черному, светлый, новый, и т.д.;

5)	разные эмоциональные, ситуативные ассоциации: свадьба, 
саван, смерть, душа, свобода, рождение и т.д.

Можно отметить, что слово белый русскими ассоциируется 
в основном с логически сочетающимися словами, произведениями 
литературы и искусства, также цитатами, что обнаруживает начитан-
ность испытуемых.

Аксакал: мудрость 19; борода 13; старик, старость 11; ува-
жение 9; старец, старейшина 8; чалма, конь 7; степь, седина, тю-
бетейка 6; горы, Восток, посох, мудрец 5; мудрый, белая борода, 
аул, ум, юрта, года, опыт, песни 4; седая борода, совет старей-
шин, морщины, папаха, саксаул, сказка, волк, вождь, джигит, ста-
рый, Кавказ, костер  3; горец, человек, умудренный жизненным 
опытом, патриархальность, табун лошадей, древность, башкир-
ские сказки, Казахстан, солнце, зной, длинный халат, лошадь, 
судьба, суд, палка, герой, жара, летящий орел, вера, война, спокой-
ствие 2; обряды, доброта, вечность, хачик, авторитет, петух, 
кацо, Средняя Азия, горный кишлак, коран в руках, чабан, отара, 
«Белое солнце пустыни», старик с  черной пергаментной кожей, 
теплыми сухими руками в дымчатой бурке в каком-нибудь Кавказ-
ском ущелье, М. Карим «В ночь лунного затмения» (несправедли-
вое, жестокое решение аксакалов), вершитель судеб людей, наро-
дов в давние времена, созерцание, Чечня, неподвижность, 
традиционная экономика, традиции, проблема «Восток-Запад», 
архаичность, нелюдимость, одиночество, всадник, летящий орел, 
воевода (с белой бородой), Киргизия, Узбекистан, бурка, предвиде-
ние, прошлое, катастрофы, личная трагедия, кумыс, тихий голос, 
пиала, зеленый, белый и золотой цвета, будущее, трава, курган, 
консерватизм, пожилой, почтенный с  бородой, собрание, седой 
старик, Иван Флягин в плену, запах полыни, богатырь, дитя гор, 
то, о  чем мы очень мало знаем, Л. Толстой «Казаки», предводи-
тель в каракулевой шапке и бурке, пехота, военный, старикашка, 
меховая шапка, зеленый чай, опиум, гуру, сакля, Туркмения, мусуль-
манин, мусульманство, мулла, аллах, длинная борода, молитва, 
главнокомандующий, Башкирия, всезнающий, край, Башкорто-
стан, «восток – дело тонкое, Петруха!», можно повзрослеть, но 
так ничему не научишься, ислам, характер, стиль, образ, философия, 
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сущность, почет, животное, упрямец, осел, серый, коричневый,  
иерарх, древность, дряхлость, сокол, движение, сила, действие, 
башкир, глухой, глухой и слепой, сидит на камне, под солнцем, пьет 
кумыс, читает нотации, победа, законы корана, мелодия курая, 
уравновешенность, история, праведный, справедливость, гор-
дость, воспоминания, память, наследие, советы, наставления, 
род, племя, сила, воля, борьба, кровь, исток, природа, народ, вели-
чие, маленький рост, старшина, овцы, верблюды, раздолье, покой, 
«преданья старины глубокой», седобородый, мудрый и с длинной 
белой бородой, человек, традиции, старина, эпос, жена, Аксаков, 
поле, солдат, время, религия 1.

В качестве слов-стимулов к слову аксакал приведены следую-
щие ассоциации:

1)	 логические сочетания: старый, умудренный жизненным 
опытом, пожилой, почтенный с бородой, главнокомандующий, все
знающий, праведный и т.д.;

2)	 ассоциации, связанные с литературой, искусством: «Белое 
солнце пустыни», М. Карим «В ночь лунного затмения» (несправед-
ливое жестокое решение аксакалов), Л. Толстой «Казаки», Аксаков, 
образ и др.;

3)	 цитаты из литературы и фольклора: «Восток – дело тонкое, 
Петруха!»;

4)	 синонимические, антонимические, тематические отноше-
ния: старик, старец, старейшина, мудрец, юрта, совет старейшин, 
вождь, авторитет, почет, советы, род, племя и т.д.;

5)	 разные эмоциональные и ситуативные отношения: костер, 
война, судьба, суд, жара, одиночество, уравновешенность и т.д.:

6)	 названия республик, стран: Башкортостан, Кавказ, Казах-
стан, Средняя Азия, Чечня, Киргизия, Узбекистан, Туркмения;

7)	 слова-ассоциации, связанные с религией: чалма, тюбетей-
ка, мулла, аллах, молитва, законы корана, религия и т.д.

Отметим, что слово аксакал ассоциируется в самосознании рус-
ских в основном с символом мусульманской религии, со Средней 
Азией, горами, Кавказом, Башкортостаном и Востоком.

Судьба: рок 22; жизнь 18: неизбежность, смерть, счастье 9; 
фатум, человек, бог, удача 7; любовь, фатализм, нить 6; «Судьба 
человека», фортуна 5; «Фаталист», от судьбы не уйдешь, горе, 
звезда 4; гадание, предопределение, Печорин, Эриннии (богини), 
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прошлое, везение, горькая, ирония, несчастье, игра, дорога, время, 
года 3; неожиданность, Лермонтов «Герой нашего времени», судь-
бинушка, рулетка, карты, будущее, гадалка, мойры в античном ми-
ровоззрении, предначертание, жестокая, неотвратимость, печаль, 
горечь, злодейка, сон, счастливая, доля, путь, радость, рождение, 
тишина, семья, повороты 2; время, протяженность, выбор, рож-
дество, тайна, огромное, неизвестность, планида (несчастная 
участь), Шолохов, русская, женская, женщина, крестьяне, магия, 
колесо, «Пиковая дама», Достоевский «Игрок», программа, белая 
и  черная полосы жизни, голубь, река, Фемида, Немезида, арест, 
Эдип, Сфинкс, Млечный Путь, дорога, клубок Ариадны, Медея, зо-
лотое руно, звездное небо, зодиак, цыгане, предначертание свыше, 
от чего не уйдешь, случай, Вулич, «как же это вышло-то, что все 
шелками вышито судьбы моей простое полотно», возмездие, это 
судьба, борьба с судьбой, трагедия, участь девушки, насильно вы-
данной замуж, узник («сижу за решеткой в темнице сырой...»), по-
ломанная судьба мальчика, оставшегося без родителей («Мцыри» 
Лермонтова), самое безрадостное в жизни, крест, молодость, на-
стоящее, трудности, даль, тьма, вода, кольцо, Греция, пирамиды, 
песок, весы, темнота, вера, надежда, возрождение, «Преступле-
ние и наказание», судьбу не изменить, тяжба, лютая свекровь, по-
теря, народные песни, сказки, аура, тоска, тяжелая судьба писа-
телей (Горький, Бунин, Достоевский), художников, безысходность, 
закон, смысл, бытие, существование, борьба, цель, резидент,  
воровская, горемычная жизнь, такова судьба!, от судьбы не убе-
жишь, воровская, недоразумение, которая не то что жить, но уме-
реть спокойно не дает, смысл жизни, гороскоп, мысль, интуиция, 
ощущение, поиск, истина, мнение, честолюбие, злая, разлучница, 
тайна, карма, лотерея, вечность, старуха, залом, власть, провиде-
ние, змея, Новый год, приговор, К. Маркс, Шопенгауэр, бессмертие, 
могила, книга судеб, Китай, ненавижу, не хочу, не буду, простран-
ство, уснуть и не проснуться, когда?, зачем?, солдат, муж, дети, 
болезнь, милость, реальность, деятельность, ответственность, 
мечта, загадка, непонятная, астрология, необратимость, ошибка, 
шок, часы, время, характер, люди, удар, вера, линии руки, семья, фа-
тальный, провидец, тяжесть, Россия, глаза, передряги, путь, 
встреча, надежда, веселье, разочарование, стезя, Пастернак, раз-
лука, миф, боль, зигзаги, слезы, знакомство, встреча, шахматная 
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доска, очаг, сделать самому свою судьбу, нелегкая, предписание, 
предназначение, зеркала и свет, рука, глаз, невезение, неудача, 
«наша смерть нас гонит вперед, наше время движется вспять», 
покорность, вселенная, ожидание, предвидение, рябина, Солжени-
цын, сгон, мудрость, приговор, воспоминание, испытание, холод, 
руки богов, дочь, спокойствие 1.

Для слова-стимула судьба характерны такие ассоциации, как:
1)	по логической сочетаемости: гадание, прошлое, жестокая, 

счастливая, воровская, злая, нелегкая и т.д.;
2)	ассоциации, связанные с литературой и искусством: Лер-

монтов «Герой нашего времени», Печорин, «Судьба человека», 
«Фаталист», Шолохов, поломанная судьба мальчика, оставшего-
ся без родителей («Мцыри» Лермонтова), «Преступление и нака-
зание» и др.;

3)	цитаты из художественной литературы и фольклора: «Сижу 
за решеткой в темнице сырой...», «как же это вышло-то, что все 
шелками вышито судьбы моей простое полотно»;

4)	синонимические, антонимические и тематические отноше-
ния: рок, везение, горе, гадание, предопределение, ирония, дорога, 
время, семья, злодейка и т.д.;

5)	эмоциональные, ситуативные ассоциации: жизнь, неизбеж-
ность, смерть, счастье, удача, несчастье, печаль, горечь, тишина, 
темнота, мечта, слезы и т.д.;

6)	слова-стимулы с экспрессивной окраской: судьбинушка;
7)	названия из греческой мифологии: Эринния, Фемида, Немези-

да, Эдип, Сфинкс, Медея и т.д.;
8)	названия стран: Россия, Греция, Китай и т.д.
Из приведенных результатов эксперимента следует, что слово 

судьба ассоциируется в самосознании русских с символом религии 
(вообще), с литературой и искусством, эмоциональными, ситуатив-
ными ассоциациями и т.д.

Мы сопоставили сведения (по 15 слов), полученные с помо-
щью эксперимента, расположив слова по мере убывания количе-
ства совпадающих реакций: ассоциаты бәхет, оло ҡарт кеше, 
яҙмыштан уҙмыш юҡ, снег, мудрость, рок имеют наивысший по-
казатель.

Таким образом, знакомство с результатами ассоциативного экспе-
римента полезно студентам и школьникам, изучающим родной язык, 
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аҡ белый
1) бәхет 61
2) төҫ 46
3) ҡар 45
4) һөҙ аҙыҡтары 29
5) һөт 27
6) аҡҡош 26
7) сафлыҡ 25
8) юл 22
9) сәскә 14
10) таҙалыҡ 1 3
11) ҡайын 11
12) болот 11
13) йөҙ 10
14) ҡағыҙ 9
15) икмәк 8

1) снег 36
2) А. Белый 16
3) заяц 14
4) свет 12
5) чистота12
6) смерть 10
7) лебедь 9
8) дом 9
9) зима 7
10) мел 7
11) ночи 6
12) лист 6
13) метель 6
14) свадьба 6
15) цвет5

аҡһаҡал аксакал
1) оло ҡарт кеше 45
2) аҡыллы 27
3) хөрмәтле 21
4) күпте күргән кеше 20
5) белемле 16
6) ҡарт 11
7) кәңәш биреүсе 11
8) абруйлы 9
9) бик күпте белеүсе 9
10) һәр ваҡыт яҡшы кәңәштәр биреүсе 9
11) аҡыл эйәһе 8
12) сәсән 8
13) тормош тәжрибәһен туплаған кеше 8
14) сал сәсле 6
15) ил ҡарты 5

1) мудрость 19
2) борода 13
3) старик 11
4) старость 11
5) уважение 9
6) старец 8
7) старейшина 8
8) чалма 7
9) конь 7 
10) степь 
11) седина 6
12) тюбетейка 6
13) горы 5
14) восток 5
15) посох 5

яҙмыш судьба
1) яҙмыштан уҙмыш юҡ 36
2) бәхет 25
3) тормош 21
4) ғүмер 21
5) ауыр 17
6) маңлайға яҙылған 13
7) кеше 13
8) киләсәк 11
9) яҙмыштан ҡасып китеп булмай   
10) яралы 7
11) ил 6
12) ҡайғы 6
13) күрәсәк 5 
14) аяныс 5
15) үлем 5

1) рок 22
2) жизнь 18
3) неизбежность 9
4) смерть 9 
5) счастье 9 
6) фатум 7 
7) человек 7
8) бог 7
9) удача 7
10) любовь 6
11) фатализм 6
12) нить 6
13) судьба человека 5 
14) фортуна 5
15) от судьбы не уйдешь 4
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поскольку раскрывает существующее совокупно в социуме и  недо-
ступное отдельному носителю языка все многообразие связей каждого 
слова. Он полезен иностранным студентам и школьникам на разных 
этапах овладения русским и башкирским языками, позволяя либо от-
бирать для повседневной коммуникации самые ходовые и стандарт-
ные изречения и словосочетания, либо проникать в скрытый за упо-
треблением языка духовный и душевный мир русского или башкира, 
отраженный в его вербальных ассоциациях. Научная литература по 
вербальным ассоциациям велика и постоянно увеличивается.

Выводы ко II главе. Выше нами были рассмотрены различные 
пласты национально окрашенной лексики (безэквивалентная, конно-
тативная, фоновая). В результате оказалось возможным сделать не-
которые выводы:

1)	к лексике с национально-культурным компонентом значения 
относится безэквивалентная, коннотативная, фоновая лексика:

2)	в безэквивалентной лексике наиболее наглядно проявляется 
близость между языком и культурой, отличительной чертой этого 
пласта лексики является характер предметного содержания слова;

3)	коннотативная лексика в ряду своих созначений содержит на-
ционально специфические коннотации, которые играют существен-
ную роль в национальной языковой картине мира. Об этом свиде-
тельствуют приведенные нами в сопоставительном плане коннотации 
отдельных слов русского и башкирского языков;

4)	страноведческие фоновые знания составляют предмет лин
гвострановедения, где обучение иностранному языку ведется с уче-
том элементов культуры народа-носителя этого языка, плану содер-
жания уделяется не меньше внимания, чем плану выражения;

5)	комментарий к результатам проведенного нами ассоциативно-
го эксперемента с тремя парами слов позволил выявить даже на этом 
ограниченном материале общее и специфическое в языковой картине 
мира башкирского и русского языков, тем самым были продемонстри-
рованы большие возможности метода психолингвистического иссле-
дования для изучения языкового сознания носителей языка;

6)	изучение лексики литературного башкирского языка в лин
гвокультурологическом аспекте только начинается и требует боль-
шого внимания к этой проблеме.
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БЕЗЭКВИВАЛЕНТНАЯ ЛЕКСИКА  
БАШКИРСКОГО ЯЗЫКА:  

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ

§1. Опыт изучения безэквивалентной лексики  
в лингвистике

Подход к языку как к сокровищнице культуры, отражающей 
историю, самосознание, быт, обычаи и духовность народа, привел 
к необходимости нового взгляда на лексику. Наряду с традиционным 
изучением ее в аспекте семасиологии и системных связей появилась 
необходимость описания лексики как носителя национально-
культурной информации (см. первую главу работы).

К лексике с национально-культурным компонентом значения от-
носится прежде всего безэквивалентная лексика, которая является 
предметом специального рассмотрения в третьей главе.

Изучение безэквивалентной лексики берет начало в методике 
преподавания иностранных языков, так как именно здесь происхо-
дит теснейшее соприкосновение языков и культур в лингводидакти-
ческом аспекте.

Лингвострановедческое преподавание иностранных языков, ста-
вившее своей целью изучение языка одновременно с изучением 
культуры, основывается на использовании одной из социальных 
функций языка – кумулятивной (накопительной). В этой функции 
язык выступает связующим звеном между поколениями, «связью 
времен», хранилищем и средством передачи внеязыкового коллек-
тивного опыта, ибо язык не только сиюминутно отражает современ-
ную культуру, но и фиксирует ее предшествующие состояния.

Кумулятивная функция свойственна всем языковым едини-
цам, однако наиболее ярко она проявляется в области лексики –  
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в словах, фразеологизмах и афоризмах [Верещагин, Костомаров, 
1976: 162–165].

Важнейшим компонентом, ядром лексического значения слова 
является мыслительное отображение (образ) того или иного явления 
действительности, предмета. Обозначаемый словом предмет называ-
ют денотатом или референтом, а отображение денотата, образующее 
ядро лексического значения, – концептуальным значением слова 
(от лат. conceptus – представление о чем-либо, понятие). Концепту-
альное значение может рассматриваться с разных точек зрения, 
а именно: 1) с точки зрения его отношения к денотату – это так на-
зываемая предметная отнесенность слова; 2) с точки зрения его соот-
ношения с категориями логики и прежде всего с понятием [Маслов, 
1975: 112].

Помимо концептуального ядра в состав лексического значения 
слова входят так называемые коннотации (от латинского con – вместе 
с – и notatio – обозначение) – добавочные, сопутствующие значения: 
эмоциональные, экспрессивные, стилистические «добавки» к основ-
ному значению, придающие слову особую окраску. «Если из семан-
тики слова исключать значения, обусловленные различными языко-
выми уровнями (деривационное, морфологическое и синтаксическое), 
не учитывать его внутренней формы, «образного значения», эстети-
ческих ассоциаций, то в остатке окажется так называемое экстра-
лингвистическое содержание слова, которое прямо и непосредствен-
но отражает обслуживаемую языком национальную культуру» 
[Верещагин, Костомаров, 1977: 119]. Эту часть значения слова, вос-
ходящую к действительности, называют культурным компонентом 
значения слова. Культурный компонент слова любого языка с точки 
зрения своего генезиса и представленности бывает общечеловече-
ским или региональным – ряд понятий свойствен всем языкам (на-
пример, солнце, рождение, рука и т.п.) или населению группы стран 
(например, всем европейцам известны снег, телефон, галстук, 
и т.д.). С другой стороны, культурный компонент семантики некото-
рых слов связан с национальной культурой соответствующего наро-
да, неотделим от нее, поэтому он своеобразен,специфичен по своему 
происхождению и, конечно, ограничен рамками известной культурно-
языковой общности.

Содержание слова, восходящее к истории, географии, музыке, 
фольклору, традиционному и новому быту и т.д., короче говоря, 
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к культуре народа, называется страноведческим культурным компо-
нентом [Там же]. Поскольку процесс изучения неродного языка пред-
полагает вхождение в новую культуру, усвоение лексики в значитель-
ной мере сводится к овладению словами, своеобразная семантика 
которых отражает своеобразие культуры народа – носителя языка. Та-
кие слова относят к лексике со страноведческим культурным компо-
нентом, или (для краткости) к словам с культурным компонентом зна-
чения. Страноведческий культурный компонент присущ прежде всего 
так называемой безэквивалентной лексике, которая выявляется при 
сопоставлении двух культур. Обычно под безэквивалентной лексикой 
понимают лексические единицы, о чем было сказано выше, не имею-
щие словарных эквивалентов в одном из сопоставляемых языков по 
следующим причинам: 1) в силу отсутствия в общественной практике 
его носителей соответствующих реалий; 2) из-за отсутствия в нем 
лексических единиц, обозначающих соответствующие понятия [Шат-
ков, 1952; Чернов, 1958, см.: Томахин, 1980, № 6: 48].

Д.С. Бархударов предлагает сузить понятие безэквивалентной 
лексики, исключив из нее слова, которым найдено соответствие 
в  практике перевода. Безэквивалентной лексикой А.С. Бархударов 
предлагает называть «лексические единицы (слова и устойчивые 
словосочетания) одного из языков, которые не имеют ни полных, ни 
частичных эквивалентов среди лексических единиц другого языка» 
[Бархударов, 1975: 94]. Сюда относятся личные имена, географиче-
ские наименования, названия учреждений, организаций, и т.п., 
не  имеющие настоящих соответствий в лексике другого языка. 
«...В целом можно считать, – делает вывод Л.С. Бархударов, – что 
к  числу безэквивалентной лексики относятся имена собственные 
и названия, малоизвестные для носителей другого языка...» [Там же: 
94, 95]. Яркий культурный компонент имеет, например, английское 
имя John, которое символизирует английскую нацию (John Ball) и по 
числу коннотаций (то есть эмоционально-эстетических ассоциаций) 
немногим уступает имени «Иван» в русском языке. Для англичанина 
«John» – это совсем не то же самое, что имя «Джон» для русского; 
в то же время Ivan в английском языке лишен всего того тепла, каким 
окружены в русском языке имя «Иван», его уменьшительно-
ласкательные варианты (Ваня, Ванюша, Ванечка, Иванушка), произ-
водный от него антропоним «Иванов» («на Ивановых вся Россия 
держится»), сочетания типа «Иван да Марья». Совсем наоборот, 
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в англоязычной среде Ivan имеет негативную окраску и ассоциирует-
ся с единственным известным в этой среде историзмом Ivan the 
Terrible – Иван Грозный. Аналогичная картина наблюдается и в топо-
нимике: «Волга» – для русского человека это совсем не то, что the 
Volga для англичанина или для американца, и в то же время известна 
масса ассоциаций, связанных с рекой Mississippi («The Oid Man 
River» – «Старина, дружище, дедушка», так ее называют в негритян-
ских блюзах) [Томахин, 1980, № 6: 49].

То же самое можно сказать об именах Салават или названии реки 
Агидель: эти имена имеют известные коннотации для башкир и для 
русскоязычного населения Республики Башкортостан. Они близки 
не только их уму, но и сердцу. У жителей других регионов подобные 
коннотации могут отсутствовать и даже могут быть незнакомы сами 
имена.

Безэквивалентность понятийно связана с так называемыми ла-
кунами, то есть отсутствием, пропуском тех или иных понятий в той 
или иной языковой картине мира. Выделяют следующие виды лакун, 
обусловленные различными экстралингвистическими факторами:

–	 субъективные или национально-психологические лакуны 
(национально-психологические особенности участников общения);

–	 деятельностно-коммуникативные лакуны (специфика различных 
видов деятельности, характерных для двух сопоставляемых культур;

–	 лакуны «культурного пространства» (несовпадения «культур-
ных пространств», в которых существуют коммуниканты;

–	 «текстовые лакуны» (языковые (речевые) особенности текста, 
выполняющего функцию инструмента межкультурного общения) 
[Антипов, Донских, 1983: 184].

Часть безэквивалентной лексики, получая устойчивые соответ-
ствия в переводе (и тем самым лишаясь понятия безэквивалентно-
сти), в то же время не утрачивают яркого культурного компонента, 
который выражается в коннотативных значениях слов, не всегда со-
впадающих в разных языках.

В настоящее время становится очевидным, что границы безэкви-
валентной лексики гораздо шире и что реалии входят в безэквива-
лентную лексику только как одна из ее разновидностей. Точку зрения 
на то, что реалии входят в безэквивалентнуго лексику только как 
одна из ее разновидностей, выражают в своей книге «Непереводи-
мое в переводе» С. Влахов и С. Флорин.
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В работах С. Влахова, С. Флорина, А. Иванова и других безэкви-
валентная лексика рассматривается в связи с проблемами перевода. 
Это второй после лингвострановедческого очень важный для нас 
аспект анализа проблемы безэквивалентной лексики как проблемы 
лингвистической и методической.

Нет необходимости доказывать важность изучения безэквива-
лентной лексики. Достаточно указать лишь на то обстоятельство, что 
она самым тесным образом связана с тем, что можно определить как 
непереводимое в переводе. Делается вывод о том, что дальнейшее 
развитие идеи непереводимости требует внимательного и глубокого 
изучения тех элементов языковой ткани художественного произведе-
ния, которые кажутся или казались непереводимыми как сугубо 
специфичные для исходного языка. Не случайно, что такие элементы 
языка оригинала, как фразеологические единицы, каламбуры (дол-
гое время считавшиеся «непереводимыми») и некоторые другие, по-
степенно утратили статус непереводимости: отход от «буквы» и пои-
ски функциональных соответствий позволили найти положительное 
решение задачи, представлявшейся когда-то неразрешимой [Федо-
ров, 1983: 183, 184, 186].

Одна из важнейших реальностей перевода, признаваемая в на-
стоящее время абсолютным большинством теоретиков, состоит 
в том, что перевод является операцией относительной по своим ре-
зультатам [Иванов, 1985: 37].

Однако относительность эта до сих нор получает разноречивое 
толкование. Одни считают, что ограничения перевода сводятся к не-
возможности достижения языковой точности, в противовес точности 
художественной, которая, якобы, всегда достижима. Другие, призна-
вая существование определенных ограничений, считают их чрезвы-
чайно редкими исключениями и утверждают, что в большинстве слу-
чаев дело лишь в мастерстве переводчика. Третьи выражают твердое 
убеждение в том, что непереводимое в переводе носит вполне кон-
кретный характер и может изучаться как с точки зрения его каче-
ственных, так и количественных характеристик, то есть статистиче-
ски [Там же: 37].

По мнению А.О. Иванова, наиболее логичной представляется по-
следняя точка зрения, которую нельзя считать проявлением неверия 
в возможности полноценного перевода. Она является скорее проявле-
нием стремления точнее очертить реальные возможности перевода.
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«Что бы ни говорили теоретики перевода, которые пытаются 
убедить нас в том, – пишет Иванов, – что непереводимого в переводе 
нет и что вопрос сводится к мастерству переводчика, подтверждая 
этот вывод примерами самого блестящего преодоления самых не-
мыслимых трудностей мастерами художественного перевода, лин
гвистический анализ переводов свидетельствует скорее об обратном. 
Видимо, для теории перевода настало время пристальнее вглядеться 
в эту проблему» [Иванов, 1985: 37]. И в этом смысле актуально зву-
чит призыв другого теоретика перевода Л. Мкртчяна: «Мы, теорети-
ки перевода, любим говорить об адекватности перевода оригиналу. 
Но мы не хотим говорить о том, чем перевод отличается от оригина-
ла , чем он не может не отличаться. Другой язык! Не значит ли это, 
что переведенная книга (хотим мы того или нет!) становится не-
сколько иной, другой. Надо об этом писать, а не делать вид, будто 
решительно все переводимо» [Мкртчян, ЛГ, 1 сентября 1976].

Действительно, в каждом языке по отношению к любому дру-
гому есть – элементы, передача значения которых в нормальных 
условиях в рамках самого текста невозможна. К такого рода эле-
ментам, которые и составляют в языке то, что можно определить 
как собственно непереводимое, относится прежде всего внутри-
лингвистическое значение единиц исходного языка (ИЯ), т.е. зна-
чения отношений единиц ИЯ и элементов системы ИЯ друг к дру-
гу в рамках самой системы. Однако, поскольку значения этого типа 
не релевантны для другого языка, этого рода непереводимость ин-
тересует теорию перевода лишь в той степени, в какой внутри-
лингвистические значения элементов текста ИЯ связаны с други-
ми типами значения: референциальным и прагматическим. 
Следует отметить, что случаи, когда существенные с точки зрения 
функции текста элементы референциального или прагматического 
значения слов или более крупных элементов текста оказываются 
непередаваемыми в силу того, что они неразрывно связаны с вну-
трилингвистическим значением этих элементов, хотя и относи-
тельно редко, но все же встречаются, особенно в художественной 
литературе.

Пример непереводимости из русского языка приводит в упоми-
навшейся статье Л. Мкртчян. Переводя статью о Чехове он столкнул-
ся со следующим абзацем: «Я взглянул окрест меня, – сказал Ради-
щев, – душа моя страданиями человечества уязвлена стала». 
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О человеческих страданиях и боли своей души писал Чехов, писали во 
след Радищеву все без исключения классики русской литературы 
XIX – начала XX века [Мкртчян, Литературная газета, 1 сентября 1976].

«Приходится признать, – делает вывод Иванов, – что такого 
рода аллюзии в большинстве своем непередаваемы в обычных усло-
виях. Являясь элементом культурного ИЯ (исходного языка), они со-
ставляют часть того, что обычно подразумевается под националь-
ным своеобразием языкового коллектива». В своем исследовании 
Л.Т.  Микулина показывает, что достижение абсолютной передачи 
такого своеобразия невозможно [Микулина, Указ.соч.: 187, цит. по: 
Иванов, 1985: 44].

Исходя из данного выше определения эквивалента, мы можем 
определить безэквивалентную лексику как лексическую единицу ис-
ходного языка, которая не имеет в словарном составе переводящего 
языка эквивалентов, то есть единиц, при помощи которых можно пе-
редать на аналогичном уровне плана выражения все релевантные 
в пределах данного контекста компоненты значения или одного из ва-
риантов значения исходной лексической единицы [Иванов, 1985: 45].

В случае заимствования безэквивалентные слова называют экзо-
тизмами; они не столько раскрывают или толкуют чужую культуру, 
сколько символизируют ее. Так, слова спикер, шиллинг прочно ассо-
циируются с Англией; джейлау, кишлак, арык – со Средней Азией; 
сакура, икебана – знаки традиционной японской культуры; баз, ку-
рень, майдан – донского казачьего быта и т.д. [Воробьев, Саяхова, 
2006: 101].

Л.А. Шейман близкие к безэквивалентной лексике слова на-
зывает этнокультуремами. Он выделяет следующие группы этно-
культурем: 1) этнографизмы-русизмы (горница, полати, шесток); 
2) историзмы-русизмы (граф, урядник, губерния, присяжные, сло-
бода); 3)  мифологизмы-ритуализмы (образа, распятие, супоста-
ты, угодник); 4) фоновые или этноконнотативные, то есть 
экспрессивно-окрашенные слова (недоросль, ворон, орел) [Шей-
ман, 1988: 161, 162].

Итак, мы рассмотрели в общих чертах подходы к безэквивалент-
ной лексике в лингвистике: собственно лингвистические, культуро-
логические, переводческие. В следующем параграфе проблема  
безэквивалентной лексики рассматривается применительно к баш-
кирскому языку.
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§ 2. Изучение безэквивалентной лексики  
в башкирском языкознании

В связи с культурологической концепцией обучения языкам, из-
учением в школах республики башкирского языка, истории и введе-
нием нового предмета «Культура Башкортостана» возрос интерес 
к  национальной культуре башкирского народа. Все большее число 
людей приобщается к культуре, истории башкир, читает башкир-
скую художественную литературу. Но осмыслить содержание, идей-
ные, художественные ценности произведений невозможно без  
глубинного понимания значения лексики, непосредственно обо- 
значающей культурные реалии.

Слова, обозначающие реалии, принадлежат, как было уже сказа-
но, к безэквивалентной лексике, выявляемой в процессе перевода; 
они не переводятся на другой язык одним словом – переводчикам 
приходится прибегать к пространным описаниям или предлагать 
собственные неологизмы типа кәләпүш – каляпуш (женский голов-
ной убор с высоким верхом и опущенными до плеч полями, разукра-
шенный позументом, подвесками).

Перевод безэквивалентной лексики представляет определенные 
трудности даже для опытных переводчиков. Так, например, нелепо 
звучал бы перевод слов русской песни «Ох, вы сени, мои сени...» на 
французский язык с помощью слов «О, вестибюль, мой вестибюль...». 
Точно так же на башкирском языке «Их, соланым, минең, соланым». 
Исконно народные слова не поддаются переводу «на общих основа-
ниях». Они требуют особых способов передачи их значения.

Необходимость в применении различных способов передачи 
безэквивалентной лексики обусловливается еще и тем, что соотно-
шение словарного состава контактирующих языков и объемов се-
мантических полей слов, даже имеющих аналогию в обоих языках, 
различное. Семантическое соответствие между лексическими еди-
ницами контактирующих языков (русского и немецкого) Р. Самигул-
лина сводит к следующим трем основным типам:

1)	 полное соответствие (Москва – Moskau, азот – Stickstoff);
2)	 частичное соответствие (минута молчания – die Gedenkmi

nute) (дословно: минута памяти);
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3)	 отсутствие соответствия (щи – schtschi) [Самигуллина, БУ, 
№ 12, 1988: 47]. 

«Не мал круг безэквивалентной лексики, – отмечает Р. Самигул-
лина, – в башкирском языке в сопоставлении с русским и немецким 
языками. Таковыми являются, например, слова, обозначающие на-
звания некоторых видов народных музыкальных инструментов 
(ҡурай, ҡумыҙ), блюд национальной кухни (сәксәк, ҡымыҙ), костю-
мов (сәкмән, камзул) и др.». Автор выделяет следующие способы 
передачи безэквивалентной лексики:

1.	 Транслитерация – передача буквами ПЯ (язык, на который 
осуществляется перевод) графической формы слова оригинала: 
транскрипция – передача правилами ПЯ звуковой его формы. Напри-
мер, название башкирского блюда «бишбармаҡ» при названном спо-
собе передачи будет выглядетъ так: «Bishbarmak». Эти способы не 
раскрывают значения слова «бишбармаҡ». Без соответствующего 
пояснения оно оказывается непонятым. Неизвестными остаются ха-
рактерные особенности национального блюда. Этот способ наиболее 
приемлем при передаче слов, обозначающих имена собственные, на-
звания газет, журналов, например: Салауат Юлаев – Салават Юла-
ев – Salawat Julajew, Ағиҙел – Агидель – Agidel.

2.	 Калькирование – дословная передача безэквивалентной лекси-
ки, которая также не всегда служит приемлемым способом. Являясь 
удачным способом передачи в одних случаях, калькирование не мо-
жет являться таковым в других. Например, вполне оправдан дослов-
ный перевод названия башкирского национального танца «Өс таған» 
на русский язык как «Три брата», на немецкий – «Drei Bruder».

Однако нельзя ограничиться дословной передачей названия на-
ционального блюда «бишбармаҡ» на русский язык словосочетанием 
«пять пальцев», на немецкий – «funf Finger». В данном случае каль-
кирование не раскрывает значения слова «бишбармаҡ». Отсутствие 
соответствующего пояснения значения слова «бишбармаҡ» может 
привести к искаженному пониманию исторических обычаев баш-
кирского народа. В таких случаях используется следующий способ 
передачи безэквивалентной лексики.

3.	 Описательный (разъяснительный): бишбармаҡ – это название 
блюда национальной кухни тюркских народов, изготовляемое вовсе 
не пятью пальцами и не из пяти пальцев (как это некоторым кажет-
ся), а из больших порций цельного мяса и нарезанного небольшими 
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квадратиками раскатанного теста. Это блюдо называют «бишбармаҡ» 
символично только потому, что раньше его употребляли в пищу 
пятью пальцами, без ложки.

Другие примеры: башк. ҡашмау (нем. kaschmau) – женский го-
ловной убор, украшенный бисером; башк. елән (нем. Jеlеn) – жен-
ский халат без воротника; ҡушъяулыҡ (нем. kuschjaulyk) – два объе-
диненных платка и т.п.

Описательный способ передачи безэквивалентной лексики гро-
моздкий, неэкономный, но убедительный и обеспечивает полное по-
нимание значения слова.

4.	 Приближенный (уподобляющий) перевод – подыскивание со-
ответствия в ПЯ для лексических единиц ИЯ, не имеющих в ПЯ точ-
ных соответствий. Так, например, башкирское слово «ҡолаҡсын» 
(нем. kolaksyn) близко к слову «ушанка». Однако в отличие от обыч-
ной ушанки эта башкирская меховая шапка, прикрывающая шею до 
плеч. Или слово «әрәмә» (тюрк. древесный кустарник, растущий на 
болотистых лугах) часто переводится на русский язык словом «уре-
ма» (нем. Urema) (тюрк. лиственные леса, растущие на поймах рек), 
что лишь приблизительно соответствует слову ИЯ.

Использование данного слова требует определенных коммента-
риев к переводу, чтобы обеспечить доходчивость значения безэкви-
валентной лексики.

5.	 Трансформационный перевод – это способ передачи путем 
преобразования синтаксической структуры предложения, замены 
лексических единиц другими с целью достижения точности перево-
да и звучности текста.

Так, например, башк. «сыңрау торна» (дословно – поющий жу-
равль) на немецкий переведен в смысле «журавлиная песнь» (Das 
Liedder Kraniche).

Как видим, имеют место различные способы передачи безэкви-
валентной лексики. Возможны и их комбинации в зависимости от 
особенностей обозначаемого данным словом предмета или явления. 
Знание их позволит выбрать наиболее оптимальный вариант перево-
да или их комбинации: транслитерации и описательного перевода; 
калькирования и приближенного перевода и т.п. [Самигуллина, 1988: 
47–49].

Основная трудность перевода с одного языка на другой связана 
также с несовпадением объема лексических значений и лексической 
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сочетаемости слов в двух языках. Так, К.3. Закирьянов выделяет три 
типа отношения лексической сочетаемости слов в русском и башкир-
ском языках: 1) полное совпадение (АВ = АВ, где одинаковыми буква-
ми обозначены эквивалентные слова разных языков): аҡ ҡар – белый 
снег, ауыл тормошо – сельская жизнь; 2) частичное совпадение 
(АВ = АС): тауыҡ күҙ («куриный глаз») – куриная слепота, бөҙрә тал 
(«кудрявая ива») – плакучая ива; 3) полное несовпадение (АВ = СД): 
артҡы ишек («задняя дверь») – черный ход, эремсек һыуы («творож-
ная вода») – молочная сыворотка [Закирьянов, 1996: 61, 62].

Совпадение в одних и несовпадение в других случаях лексиче-
ской сочетаемости слов в башкирском и русском языках объясняют-
ся характером взаимоотношений между предметом (явлением) объ-
ективной действительности, понятием и словом: объективная 
действительность отражается в сознании людей в понятиях, содер-
жание понятий часто одинаково во всех языках, различается способ 
выражения понятий в том или ином языке.

«Несовпадение объема лексических значений слов в двух языках 
обусловливает несовпадение их лексической сочетаемости в контексте. 
Наблюдается следующая закономерность: лексическая сочетаемость 
слов в двух языках совпадает тогда, когда совпадает их значение.

Несовпадение способов выражения понятий в разных языках 
еще более обнаруживается на материале фразеологических единиц. 
Они сохраняют в себе национальное своеобразие языка, в них отра-
жаются особенности мышления народа-носителя данного языка, 
поэтому они, как правило, непереводимы с одного языка на другой» 
[Закирьянов, 1996: 61, 62].

Кроме фразеологических оборотов слова, отражающие особен-
ности быта, культуры, традиций, обычаев, языка, тоже непереводи-
мы. Это и составляет безэквивалентную лексику.

Л.Х. Самситовой защищена кандидатская диссертация на тему 
«Безэквивалентная лексика башкирского языка» (Уфа, 1999), где 
предметом специального описания явилась безэквивалентная лекси-
ка башкирского языка, национальная специфика которой заключает-
ся в самом лексическом, предметно-понятийном значении слова. 
Безэквивалентность рассматривается на уровне реалий и понятий, 
которые расклассифицированы по 16 тематическим группам. В дис-
сертации также как компонент лексики с национально-культурным 
компонентом значения рассматривается коннотативная и фоновая 
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лексика [Самситова, 1999: 312]. Автором составлен словарь беээкви-
валентной лексики башкирского языка «Реалии башкирской культу-
ры» (Уфа, 1999: 176; 2006: 216), который можно отнести к лингвокуль-
турологическим или этнолингвистическим типам словарей. Данный 
словарь является первой попыткой систематизации безэквивалентной 
лексики башкирского языка, функционирующей в разных сферах при-
менения русского языка в письменной форме. В данном словаре пред-
ставлено более 600 лексических единиц, обозначающих реалии и по-
нятия башкирской культуры [Самситова, 1999: 176; 2006: 216].

Таким образом, труды по изучению безэквивалентной лексики 
башкирского языка имеются, тем не менее мы должны усовершен-
ствовать данный пласт лексики. В следующих параграфах попыта-
емся рассмотреть возможные пути изучения безэквивалентной лек-
сики на уровне реалий и на понятийном уровне.

§ 3. Безэквивалентная лексика башкирского языка  
на уровне реалий

Носителем национально-культурного своеобразия является пре-
жде всего безэквивалентная лексика, обозначающая специфические 
реалии национальной культуры. Этому пласту лексики посвящены 
работы таких ученых, как Г.Д. Томахин, И.Е. Аверьянова, Е.М. Вере-
щагин, В.Г. Костомаров, А.О. Иванов и др.

В докторской диссертации «Теоретические основы лингвостра-
новедения (на материале лексических американизмов английского 
языка)» (М., 1984) Г.Д. Томахин отметил роль лингвострановедче-
ского аспекта при обучении иностранным языкам. Особое внимание 
уделено реалиям. «Если в лингводидактических целях эти реалии 
сгруппировать по тематически-смысловому принципу, дать им объ-
яснение и возможные способы перевода, то в итоге может быть соз-
дан курс лингвострановедения, включающий установочные тексты, 
словарь реалий, лингвострановедческий комментарий и систему 
упражнений в соответствии с задачами обучения» [См.: Молчанов-
ский, 1985: 13].

Слово «реалия» – латинское прилагательное среднего рода, мно-
жественного числа (realis – вещественный, действительный), – пре-
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вратившееся в русском языке под влиянием аналогичных лексиче-
ских категорий в существительное женского рода.

Существует, как уже отмечалось, двоякое понимание реалии: 
1) реалия – это «предмет, понятие, явление, характерное для истории, 
культуры, быта, уклада того или иного народа, страны и не встречаю-
щееся у других народов»; 2) реалия – это «слово, обозначающее такой 
предмет, понятие, явление; также словосочетание (обычно фразеоло-
гизм, пословица, поговорка, присловье), включающее такие слова» 
[Краткая литературная энциклопедия, т. 6, 1971: 227].

С. Влахов и С. Флорин определяют реалии как «слова (и слово-
сочетания), называющие объекты, характерные для жизни (быта, 
культуры, социального и исторического развития) одного народа и 
чуждые другому; будучи носителями национального и/или истори-
ческого колорита, они, как правило, не имеют точных соответствий 
(эквивалентов) в других языках, а, следовательно, не поддаются пе-
реводу на «общих основаниях», требуя особого подхода» [Влахов, 
Флорин, 1980: 47].

Реалии – слова (и словосочетания), называющие объекты, ха-
рактерные для жизни (быта, культуры, социального и историческо-
го развития) одного народа и чуждые другому. Например, хоровод, 
частушка, русская (пляска), балалайка, палехская миниатюра, гар-
монь; калач, квас, пирог, каша и др.

Эту группу слов можно считать на 100 % национально-
специфичной, т.к. реалии и их названия свойственны только данной 
культуре (например, скоморох, петрушка, щи, рассольник – в рус-
ском языке; курай, кубыз, бишбармак, баурсак – в башкирском язы-
ке). Требуют особого внимания слова, не совпадающие в языках по 
объему значения. Так, башкирское кесе соответствует русским сло-
вам младший и малый (небольшой), оло – старший, старый и боль-
шой, значительный; слово алыш – словом схватка, сражение и со-
ревнование, состязание. Русское слово спутник заимствовано 
другими языками только в специальном значении (спутник Земли), 
башкирское слово юлдаш означает попутчик, спутник, товарищ, 
друг [Саяхова, 2006: 22].

Национальной спецификой обладают и такие группы слов, как 
историзмы (аршин, верста, фунт; кафтан, армяк; уезд, губерния); 
лексика фразеологических единиц (ни зги не видно; попасть впросак; 
узнать всю подноготную); слова из фольклора (суженый, чистое 
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поле, Снегурочка, Баба-Яга, домовой и др.) [Муллагалиева, Саяхова, 
2003: 11]. 

На Всесоюзной конференции, посвященной закономерности 
развития литературных языков народов СССР, говорили о том, что 
в  реалиях наиболее наглядно проявляется близость между языком 
и культурой: появление новых реалий в жизни общества ведет к воз-
никновению реалии в языке, причем время появления новых реалий 
можно установить довольно точно, так как лексика чутко реагирует 
на все изменения общественной жизни. Так, в русском языке реалия 
«дом отдыха» и соответствующее словосочетание появились 
в 1921 году, «субботник» – в 1919 году, «ударник» – в 1929 году, «це-
линник» – в 1954, 1955 годах [Русский язык и советское общество, 
1962: 14].

«По сравнению с другими словами языка, – пишет Г.Д. Тома-
хин, – отличительной чертой реалии является характер ее предмет-
ного содержания, то есть тесная связь обозначаемого реалией пред-
мета, понятия, явления с народом (страной), с одной стороны, 
и  историческим отрезком времени, с другой. Отсюда следует, что 
реалии присущ соответствующий национальный (местный и/или 
исторический колорит)» [Томахин, 1981, № 1: 64].

Понятие «колорит» пришло в литературоведческую терминоло-
гию» из искусствоведения (лат. соlоr – цвет, ср. англ. 1оса1 со1о(и)r) 
и наряду со значением «общий характер сочетания цветов...» имеет 
значение «совокупность особенностей (эпохи, местности), своеобра-
зие чего-либо» [Словарь иностранных слов, 1979: 242]. «Именно ко-
лорит делает из нейтральной, неокрашенной лексической единицы 
национально окрашенную, то есть реалию, – пишет Г.Д. Томахин. – 
В переводоведении определение реалий основано, с одной стороны, 
на национальной окрашенности их референтов (колорите), а с дру-
гой – на безэквивалентности обозначающих их слов, выявляемой 
в процессе перевода» [Томахин, № 1, 1981: 65].

Слова, обозначающие реалии, принадлежат к безэквивалентной 
лексике, выявляемой в процессе перевода. Реалии не переводятся на 
другие языки – и переводчикам приходится прибегать к простран-
ным описаниям или предлагать собственные неологизмы.

Решающим фактором при отнесении каких-либо явлений к реа-
лиям является национальная окрашенность их референтов (колорит), 
которая настолько очевидна, что их никак нельзя отнести к нацио-
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нальным особенностям культуры каких-либо иных стран, кроме 
страны, породившей эти реалии [Томахин, № 1, 1981: 65].

Практически реалией можно назвать все то, что для своего адек-
ватного описания требует либо энциклопедической справки, либо 
схематического или табличного представления, либо сообщения не-
которых житейских ( известных носителям языка, но неизвестных 
иностранцам) сведений [Денисов, 1971: 47].

Реалии в лингвострановедении охватывают более широкий круг 
языковых средств и в плане выражения. Если в переводоведении под 
реалиями понимают «слова», «лексические единицы», добавляя ино-
гда «словосочетания», то в лингвострановедении «понятия, относя-
щиеся к числу реалий, могут быть выражены отдельными словами 
(щи, пятак), словосочетаниями (Мамаев курган, дом отдыха), пред-
ложениями (Не все коту масленица), сокращениями (БАМ, гороно)» 
[Вайсбурд, № 3, 1972: 98].

Однако в большинстве случаев реалии – это слова и номинатив-
ные словосочетания. К числу реалий Г.Д. Томахин также относит со-
кращения (аббревиатуры), «поскольку они представляют собой стя-
нутые в одно «слово» номинативные сочетания (типа русских «вуз», 
«собес», «загс»)». Автор считает, что в стилистическом плане реалии 
принадлежат к национальному литературному языку и что этим они 
отличаются от научных терминов, профессионализмов, локализмов, 
жаргонизмов, сленгизмов и т.д. [Томахин, № 1, 1981: 66].

По А.О. Иванову, существует несколько способов передачи зна-
чения реалий в переводе.

1.	 Калькирование, то есть повторение внутренней формы исход
ного слова (и словосочетания) оригинала.

2.	 Использование существующего аналога.
3.	 Транслитерация (транскрипция).
4.	 Описательный или приближенный перевод.
После каждого способа автор приводит примеры на английском 

и русском языках. А.О. Иванов также отмечает, что каждый из пере-
численных способов имеет свои достоинства и недостатки. «Так, 
калькирование имеет то преимущество, что указывает на принадлеж-
ность реалий к быту и культуре исходного языка, тем самым обращая 
внимание получателя перевода на национальное своеобразие стояще-
го за данной реалией понятия. Вместе с тем чрезмерное увлечение 
этим способом ведет к снижению восприятия смысла получателя, для 
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которого остаются непонятыми не только нюансы, но подчас и вся 
реалия в целом» [Иванов, 1985: 86]. Анализируя переводы, автор 
убеждается в том, что использование калькирования при переводе 
реалий объясняется не столько сознательным стремлением перевод-
чика донести до читателя национальное своеобразие подлинника, 
сколько нежеланием как следует подумать о смысле того, что он пе-
реводит или незнанием реалий.

«Использование аналогов при переводе реалий имеет по сравне-
нию с калькированием то преимущество, что текст перевода воспри-
нимается как естественный текст на этом языке, – пишет А.О. Ива-
нов. – Это делает его полезным при переводе художественной 
литературы. Однако аналог – это упрощение, потому что аналогия 
никогда не бывает полной, и поэтому аналогом редко не пользуются 
при переводе специальной литературы» [Там же: 88].

Что касается транскрипций, то автор отмечает, что они «используют-
ся только при переводе отдельных слов, обозначающих понятия или явле-
ния, настолько специфичные для английского языка, что они не могут 
быть адекватно переданы на русском при помощи аналогов. Однако этим 
методом, так же как и калькированием, следует пользоваться с большой 
осторожностью, не перегружая текст перевода ненужными заимствова-
ниями там, где можно было бы обойтись аналогом» [Там же].

Описательный перевод в отличие от калек и транслитераций об-
ладает абсолютной прозрачностью содержания. Соответствие, полу-
чаемое в результате применения этого способа, дает лишь приблизи-
тельное представление о понятии и длиннее и менее выразительно, 
чем исходное слово оригинала. Например: англ. bear – биржевой спе-
кулянт, играющий на понижение.

«Таким образом, – делает вывод А.О. Иванов, – не существует от-
вета на вопрос о том, какой из этих способов лучше. В каждом отдель-
ном случае переводчик решает эту проблему исходя из целого ряда фак-
торов. И в первую очередь, исходя из характера текста и той роли, 
которую играет данная реалия в его смысловой структуре» [Там же].

Для более глубокого изучения реалий необходима их классифика-
ция. «В языковедческих науках, в том числе и в переводоведении, – 
пишет Г.Д. Томахин, – классификация реалий-слов основана, есте-
ственно, на лингвистическом принципе. В зависимости от языкового 
уровня реалии могут быть словами (имена собственные и имена на-
рицательные) или фразеологизмами (устойчивые фразеологические 
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единицы, крылатые слова, образные выражения)» [Томахин, 1981, 
№ 1, 66]. Автор расклассифицировал реалии по следующим группам: 
реалии – имена собственные (географические названия, названия лич-
ностей), реалии – имена нарицательные (географические, этнографи-
ческие, общественно-политические). Изложим материал с описанием 
классификации реалий, данной Г.Д. Томахиным.

Реалии – имена собственные

Географические названия (топонимы), 
связанные с какими-то событиями в жиз-
ни народа – носителя языка и культуры

Названия личностей  
(антропонимы)

Реалии – имена нарицательные
Географические реалии

1. Названия  
объектов физиче-
ской географии и 
метеорологии

2. Названия геогра
фических объектов, 
связанных с человече-
ской деятельностью

3. Названия  
растений 

4. На-
звания 
животных

Этнографические реалии

1. Быт
а) пища
б) одежда
в) жилье, 
мебель, 
посуда
г) быто-
вые за-
ведения  

2. Транс-
порт 
а) сред
ства 
передви-
жения
б) во-
дители 

3. Труд 
а) люди 
труда
б) орудия 
труда
в) организа-
ция труда
г) отдых, 
досуг  

4. Искусство и 
культура 
а) литература
б) фольклор
в) музыка и 
танцы
г) музыкальные 
инструменты
д) театр
е) другие ис-
кусства и пред-
меты искусств
ж) обычаи и 
ритуалы
з) праздники
и) мифология
к) культы и их 
последователи
л) календарь

5. Этнические 
объекты
а) этнонимы
б) клички
в) названия 
лиц по месту 
жительства 

6. Меры 
и деньги 
а) едини-
цы мер
б) денеж-
ные 
единицы
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«Кроме вышеуказанной классификации реалий, – делает вывод 
Г.Д. Томахин, – они могут также делиться по своим коннотативным 
значениям, то есть в зависимости от местного (национального, ре-
гионального) и временного (исторического) колорита. Объектом 
лингвострановедения являются общенациональные реалии, извест-
ные всем носителям данного языка и культуры в данную историче-
скую эпоху» [Томахин, 1981, № 1: 69].

Итак, реалии, существование которых в конечном счете объясня-
ется расхождением двух культур, обладают наиболее интенсивной 
культурной окраской и служат для наименования различных 
национально-особенных предметов и явлений материальной и ду-
ховной жизни данного языкового коллектива. 

§ 4. Безэквивалентность на уровне понятийного  
содержания слова (понятийные лакуны)

Как мы уже отметили, при рассмотрении культурно окрашенной 
лексики считается целесообразным выделение следующих типов 
слов по степени выраженности культурного компонента значения 

Общественно-политические реалии

1. Администра
тивно-террито
риальное устрой-
ство
а) административно-
территориальные 
единицы
б) населенные 
пункты
в) детали населен-
ного пункта

2. Органы 
и носители 
власти
а) органы 
власти
б) носители 
власти 

3. Общественно-
политическая жизнь
а) общества, организации
б) социальные явления 
и движения, их пред-
ставители
в) звания, степени, 
титулы, обращения
г) учреждения
д) учебные заведения
е) сословия и касты  
(и их члены)
ж) сословные знаки  
и символы

4. Военные 
реалии
а) подразделе-
ния
б) оружие
в) обмундиро-
вание
г) военно
служащие и 
командиры
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слов. Это безэквивалентная, фоновая и коннотативная лексика. Без-
эквивалентная лексика выделяется на уровне реалии (отсутствие тех 
или иных реалий, предметов в других культурах) и на понятийном 
уровне, когда имеет место различие в категоризации мира тем или 
иным языком, то есть несовпадение понятийных центров (слов), ото-
бражающих один и тот же участок действительности.

При сопоставлении лексических единиц разных языков можно 
наблюдать несовпадение понятийных центров единиц этих языков 
при тождественной отнесенности к идентичному отрезку реальной 
действительности. Этот тип слов может быть разделен на две отлич-
ных в плане отношения к национальной культуре группы. Первая – 
слова, отсутствие однозначных соответствий которым в переводя-
щем языке (ПЯ) не может быть соотнесено с культурным 
своеобразием народа. Это так называемые «случайные лакуны» (тер-
мин Л.С. Бархударова). Эта группа слов не содержит культурного 
компонента, не относится к культурно-окрашенной лексике и не 
представляет особой переводческой проблемы, ибо в ПЯ существу-
ют другие, чаще всего описательные способы передачи того же по-
нятия. Например, кипяток, сутки – в английском языке, ровесник – 
во французском, рашҡы – в русском и прочие.

Вторая группа слов, наоборот, тесно связана с особенностями 
культурно-исторического развития народа и отражает специфиче-
скую картину присущего ему языкового видения мира. Эта группа 
слов весьма немногочисленна, отражает в основном различную роль 
одних и тех же экологических явлений в жизни различных народов. 
Примером могут служить множество различных названий снега 
у  американских эскимосов, необходимость дифференциации кото-
рых вызвана повышенной степенью зависимости жизни этого наро-
да от природных условий.

Эта группа культурно окрашенной лексики самостоятельного 
значения не имеет, сближаясь, с одной стороны, с реалиями (по при-
знаку полного отсутствия эквивалента – кроме родового понятия), 
с  другой – с фоновыми единицами (по признаку специфики 
социально-культурной роли тождественного явления у разных наро-
дов). Болгарские исследователи реалий С. Влахов и С. Флорин 
не различают эти две разновидности культурно окрашенной лекси-
ки, считая возможным объединить их под общим наименованием 
«реалий» [Аверьянова, 1981: 3].
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Выявление национально специфической лексики на уровне реа-
лий и понятийного содержания может осуществляться путем сопо-
ставления словарных и текстовых материалов.

Нами предпринята попытка показать национально-специфи
ческие особенности лексики на уровне понятийных соотношений на 
материале сравнения русского и башкирского языков.

С целью отбора понятийно безэквивалентной лексики был ис-
пользован «Башкирско-русский словарь» [1996]. В результате из это-
го источника было отобрано 115 слов.

Сравнительно небольшой объем выборки объясняется тем, что спе-
циальной задачи глобального описания этого явления мы в своей работе 
не ставили, ограничиваясь лишь общим, обзорным представлением раз-
ных групп национально окрашенной лексики и сосредоточивая свое 
внимание на описании безэквивалентной лексики на уровне реалий – 
предметов, явлений – ей посвящен словарь безэквивалентной лексики 
башкирского языка «Реалии башкирской культуры».

Возможны два пути отбора лексического материала, идущие:
1)	от текста, то есть в динамике процесса функционирования 

языка;
2)	от словарей, в которых зафиксирована соответствующая лек-

сика в статике.
Источники первого плана позволяют выявить специфическую 

лексику языка с точки зрения ее употребления. Например, в произ-
ведениях башкирских писателей, переведенных на русский язык, 
встречаются такие понятия, как тетем – объем шерсти, которую 
можно растеребить за один раз, табын (не в значении застолье, 
а как накрытый стол для обеда) и т.д.

Отобранные слова сгруппированы по следующим тематическим 
группам:

1.	 Названия объектов физической географии, в том числе и ме-
теорологии, явления природы: баҡай – уст. речной проток, речная 
протока; рашҡы – мокрый снег с дождем; үрт – степной или лесной 
пожар, эңер – вечерние сумерки; ләйсән – первый весенний дождь.

2.	 Общее название струнных музыкальных инструментов – саз.
3.	 Традиции башкир: табын I – 1) накрытый стол для завтрака, 

обеда, ужина.
4.	 Чин, титул человека, родственные отношения: ағай-эне со-

бир. – 1) родственники, родня (мужчины); 2) друзья, товарищи (об-
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ращение к мужчинам); ағай-энеле – имеющий родственников; ағай-
энелек – 1) родственные отношения, родство // родственный; 2) перен. 
семейственность, кумовство; афаҡ – уст. очень высокий, наивысо-
чайший; истәк – название башкир в дореволюционное время, дан-
ное им казахами, киргизами и др.; күкьял – мировой посредник (уча-
ствовавший в продаже башкирских общинных земель 
и разбогатевший на этом деле); үңгәр – уст. вооруженная стража хана; 
уртаҡ II – форма обращения между посаженным отцом и матерью 
невесты и ее родителями; тәҡсир – уст. почтительное обращение 
к кому-либо; һыйҙаш – гость (по отношению друг к другу); ҡоҙа – 
ҡоҙағыйлыҡ 1) отношение родства между сватами; 2) перен. кумов-
ство, семейственность.

5.	 Объем, величина, расстояние, промежуток времени: баш-
аяк – 2) в притяж. форме всего, в целом; баҫым II – в сочетании с 
числительным порция (глины, кизяка и т.п., приготовленная на один 
раз); баш – 2) голова, штука (в значении единицы счета, а также в со-
четании с количественным числительным для счета поголовья скота 
и т.п.); бирге – находящийся ближе, поближе (другого такого же пред-
мета или места), близлежащий; йоҙроҡ хәтле – с кулак (при преуве-
личении маленького или преуменьшении большого предмета; мәҙе – 
промежуток времени (от заката солнца до наступления ночи); 
тетем – объем шерсти (которую можно растеребить за один раз); 
тупланыш – место скопления (людей, животных): тына – промежу-
ток времени от одной передышки до другой (при работе и т.п.); 
тешләм – кусок (который можно откусить за один раз); тәңгәл I – 1) 
определенное место (расположенный около, вокруг чего-то); урт – 
полость между зубами и щекой; услау – брать в пригоршню, в руку; 
эйем (ук эйеме) – расстояние полета стрелы (от места пуска до места 
падения).

6.	 Движение, труд человека: ағаҡлау – уст. уведомлять кого 
о чем, сообщать кому что; башҡа сығыу – выделяться из родительско-
го дома; елтән-елтән – подр. быстрому и легкому движению; 
йәлсетеү – обычно в отрицательной форме удовлетворять, обеспечи-
вать кого чем (в достаточном количестве, в нужном объеме и т.д.); 
көңгөр-көңгөр – подр. приглушенному, монотонному звуку разговора; 
ҡуҙалау – уст. украшать свинцовыми узорами (женские сапожки); 
ҡыпан – подр. верткому проворному движению; салымлау (тж. 
аяҡлау II) – мотать, сматывать пряжу или нитки в моток определенной 
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длины (например, в длину от ладони до локтя или от носка до колена); 
тасҡау – I) ополаскивать (в холодной воде только что сбитое масло); 
телләнеү – в зависимости от нареч. означает «говорить, разговаривать 
в какой-либо манере»; тәнтерәкләү – еле-еле шагать (от слабости, 
старости); тәсмәләү – 1) ходить быстрыми мелкими шагами; 2) де-
лать «блинчики» (то есть кидать плоский камешек так, чтобы он от-
скакивал от поверхности воды; тыртаң-тыртаң – подпрыгивая, 
с подпрыгивающей походкой; үрле-ҡырлы һикереү – прыгать (от боли 
и радости и  т.п.); үрмәкләү – ползать на четвереньках (о  ребенке); 
урталау – доходить до середины чего; уртлау – набрать в рот жид-
кость; утыпшы – 2) перен. разг. медлительный (о человеке).

7.	 Характер, состояние, внутренний мир человека: ажарланыу – 
1) проявлять мужество, отвагу, бесстрашие; ирк – уст. внутренний 
мир человека; йытыҡа – разг. шутл. жеманница (о девочке, пытаю-
щейся походить на взрослую женщину); кеселек – уважительное от-
ношение, почтение (к старшим по возрасту, должности); шарҡылдаҡ – 
склонный к хохоту; тыуhыу – 1) оставаться незабеременевшей 
(о молодой женщине); ҡылъяйыу – обычно в отрицательной форме 
беспокоиться, обращать внимание на что-либо.

8.	 Плата за пользование имуществом, используемая на благотво-
рительные цели: гәрнис – плата (за пользование сепаратором, мель-
ницей и т.п., обычно в виде обрабатываемого продукта; ваҡыф – уст. 
имущество, завещанное на благотворительные цели: имәлтә – иму-
щество, скот, собранные родовой общиной или деревней для оказа-
ния помощи пострадавшему или нуждающемуся); йөҙәк – уст. один 
из видов помощи голодающим; закат – уст. очистительная милосты-
ня в пользу бедных в размере 1/40 годового дохода.

9.	 Завещания, воспоминания: аманат – 1) то, что доверено хра-
нить как святыню; васыятнамә – завещание (письменное); тәзкир – 
уст. книжн. воспоминания (письменные и устные).

10.	 Эмоциональная лексика, речевые высказывания: һөйөнсө – 
1) примерно соответствующее: радость! (произносится, когда сооб-
щается о радостном известии, за которое полагается обычно воз
награждение), 2) вознаграждение за радостное известие; әпсен-төп
сөн – шутливые слова, прибаутки, говорящиеся при ушибах детей для 
успокоения их боли; төклө аяғың менән! – чтобы принесла счастье 
в дом! (добрые пожелания невесте, входящей в дом жениха во время 
свадьбы); афарин! – межд. выражает одобрение чьих-либо действий, 
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слов и т.п. браво!, здорово!, молодец!; илла – 1)  межд. выражает 
удивление, восхищение и т.п. ну, ну и; 2) частица усиления употре-
бляется с глаголом в повел. ф. ни в коем случае, ни в коем разе; 
һуң III – частица усиления не, ну и, же; хуш I – 3) в значении модаль-
ного слова хорошо, добро; ҡана – межд. выражает побуждение к дей-
ствию, просьбу ну, ну-ка, давай, давай-ка; төпәй – межд. употребля-
ется при предупреждении ребенка в возможном падении; 
кит II – межд. выражает внезапное удивление, возражение; ҡуй II – 
межд. 1) с главным словом в отрицательной форме выражает несо-
гласие, отказ, запрет и т.п.; 2) в сочетании с модальным словом инде 
выражает сожаление, досаду, недовольство; әстәғәфирулла – межд. 
выражает удивление, досаду, возмущение (боже мой, господи); 
илаһым – межд. выражает удивление, восхищение, негодование. ра-
дость; иншалла – если будет угодно аллаху, если бог даст; тәүбә – 
покаяние, исповедь, раскаяние.

11.	Процессы, связанные с приготовлением пищи: турта – на-
кипь, образующаяся при варке мяса (пена, грязь на поверхности ки-
пящей жидкости); үңәҙ – 3) отстой на дне и стенках молочной посу-
ды; юшҡын – накипь, осадок.

12.	Животный мир. По сравнению с другими, это самая большая 
группа. Это объясняется тем, что башкиры с древнейших времен  
занимались скотоводством. Так, археологические исследования 
В.В. Сальникова (1952) показывают, что племена, обитавшие в Баш-
кортостане, еще во втором тысячелетии до нашей эры занимались 
охотой и скотоводством. Из домашних животных на территории 
Башкирии найдены кости лошади, крупного и мелкого рогатого ско-
та и собаки [Мурсалимов, Сатыев, 1988: 14, 15].

Невозможно представить жизнь башкира без домашних живот-
ных, особенно без лошади:

1.	 В кочевом хозяйстве башкир лошадь служила прежде всего сред-
ством передвижения. Особенно широко использовалась она под седлом 
для кочеваний, разведок пастбищ и водопоев, охраны стад, для поездок в 
торговые и административные центры и общения друг с другом.

2.	 Широко использовался верховой конь и на различных видах 
охоты. Большое распространение имела у башкир охота с преследо-
ванием зверей на лошадях по первой пороше.

3.	 Значительное влияние на формирование верховых качеств 
башкирской лошади оказало использование ее в военных целях,  
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например, в Отечественной войне в 1941 – 45 гг. и т.д. Башкирская 
лошадь даже дошла до Парижа (1812 г.).

4.	 Башкирская лошадь широко использовалась на транспортных 
и сельскохозяйственных работах (перепашка земли, боронование).

5.	 На севере и северо-востоке Башкортостана лошади широко 
использовались на работах в лесу. На них перевозили бревна и тес. 
В Зауралье башкирская лошадь использовалась на горных промыс-
лах и т.д.

Башкиры всегда ценили и ценят конину. «На мясо забивались 
преимущественно взрослые нагулянные лошади, от которых можно 
было получить конину, пригодную для приготовления национальных 
блюд и различных сортов колбас. Кроме пищевых продуктов, от ло-
шади получали конский волос, который использовался для изготов-
ления веревок; сухожилия – в качестве ниток; из костей готовили 
колесную мазь, мыло, лекарства против чесотки и других заболева-
ний. Одежду и посуду готовили из конской кожи» [См.: Мурсалимов, 
Сатыев, 1988: 21, 25, 29, 33, 34, 41]. Из кобыльего молока делают 
кумыс, который очень полезен для здоровья. Об этом врач В. Даль 
(1843) писал: «Привыкнув к кумысу, поневоле предпочитаешь его 
всем без исключения напиткам. Он охлаждает, утоляет одновремен-
но и голод, и жажду. На кумысе ... чувствуешь себя бодрым, здоро-
вым, легко дышишь, лицо приобретает хороший цвет».

Таким образом, понятно, почему башкиры так ценят лошадь и даже 
восхищаются ею. Известный башкирский поэт Г. Рамазанов писал:

Что сила лошадиная – порой
Твердят, что кони не для наших дней,
И я не против скорости сверх звука,
Но сверх того – за добрых лошадей.
Пусть не брести в полях им нынче с плугом,
Я кланяюсь тебе, башкирский конь:
Ведь в юности крылатой был ты другом,
Нас обжигал одной войны огонь.

Недаром в энциклопедии «Башкортостан» словосочетание ло-
шадь башкирская представлено в отдельной словарной статье: «Ло-
шадь башкирская происходит от пород степного и лесного типов, 
формировалась в условиях резко континентального климата при кру-
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глогодичном пастбишном содержании. Голова с прямым профилем, 
широким лбом. Шея толстая, короткая, холка низкая, спина широкая, 
прямая... Лошадь башкирская использовалась для формирования 
башкирского войска и поставлялась русской армии во время всех 
воин, которые вела Россия. Качества лошади башкирской получили 
высокую оценку...». С этим и связано богатство и разнообразие в баш-
кирском языке слов, относящихся к этому понятию: арғымаҡ – верхо-
вая лошадь восточной породы; юрға – иноходец; айғыр – жеребец 
старше четырех лет; ҡонажын – кобыла-трехлетка; ҡонан – жеребец-
трехлетка; дүнән (или дүнән айғыр) – 1) жеребец по четвертому году; 
2) дүнән (или дүнән үгеҙ) бык по четвертому году; дүнәжен – кобыла 
по четвертому году; тай – жеребенок в возрасте двух лет; һәүерек – 
жеребец, которого нельзя еще использовать как производителя; ябаға 
тай – жеребенок-стригунок (родившийся весной).

Поскольку башкиры занимались преимущественно скотовод-
ством, поэтому в башкирском языке запечатлено большое количе-
ство дифференциальных наименований домашних животных, что 
отмечает У.Ф. Надергулов. Автор приводит несколько названий 
одного и того же понятия. Например, слово быҙау в разных говорах 
именуется разными названиями: быҙауҡай, бежәүкәй, безәү, 
безәүкәй, бозау, бозоу. Здесь мы встречаем такие слова, как сәңгәсәр 
тана, һараяҡ башмаҡ, башмаҡи т.д., которые нашли отражение в на-
шем словаре [Надергулов, 1994: 40]. Например: башмаҡ I – телка, ро-
дившаяся весной до годовалого возраста; сәңгәсәр тана – телка, не 
телившаяся до трехлетнего возраста; тана һыйыр – телка с годовало-
го возраста до первого отела; һараяҡ башмаҡ – годовалый осенний 
теленок; бәрән һарыҡ – овца с момента прекращения сосания до вто-
рого окота; тыу һарыҡ – пропустившая очередной окот; шешәк һарыҡ 
– овца после второго окота до третьего; әтәмбай – 1) ягненок или 
козленок, родившийся осенью (позднего окота); кәзә бәрәсе – козле-
нок, родившийся весной; ылаҡ, бүлтерек – козленок, родившийся ле-
том; баш-аяҡ – 1) голова и конечности мясной туши; һаңғау – отрыг-
нутая пища (которой птицы кормят птенцов); ыйыҡлау  – страдать 
гнойной опухолью (о домашних животных); салыу һөйәге – шейный 
позвонок (в том месте, где производится закалывание скота); 
тупырсыҡ – место на щиколотке лошади, куда накладываются путы; 
үрсел – быстрый, ходкий на подъемах (о лошади); үмгән – место под 
хомутом у коня на груди; һыртаҡ – с белой полоской вдоль спины 
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(о скоте); һорҡай – лошадь коричневой масти; ималлыҡ – разновид-
ность диких уток-нырков; тыуһыу – 2) не приносящий приплода 
(о скотине).

Итак, мы рассмотрели безэквивалентную лексику башкирского 
языка на уровне понятийного содержания, то есть несовпадения по-
нятийных центров (слов), отображающих один и тот же участок дей-
ствительности. Мы показали национально-специфические особен-
ности лексики на уровне понятийных соотношений на материале 
сравнения русского и башкирского языков, которые расклассифици-
рованы по двенадцати тематическим группам.

§ 5. Лексикографическое описание  
безэквивалентной лексики башкирского языка

5.1. Башкирская лексикография: история и современность  
(предпосылки создания лингвокультурологических словарей)

Первые лексикографические работы по башкирскому языку от-
носятся к концу XVIII века [Ишбердин, 1986: 11 – 18; Баишев, 1982: 
117, 118; Суфьянова, 1998: 11, 12]. Лексические материалы башкир-
ского языка были включены в «Сравнительные словари всех языков 
и наречий, собранных десницею Всевысочайшей особы» (1787  – 
1798 гг.). Первым словарем башкирского языка считается рукопис-
ный «Перевод слов на башкирский язык» М. Бикчурина, датируемый 
80-ми годами XVIII века. Этот русско-башкирский словарь содержит 
перевод 560 русских слов на башкирский язык, при этом переводы 
приводятся на русской и арабской графике [Ишбердин, 1986: 11]. 
В настоящее время известны пять словарей, составленные М. Бикчу-
риным. Два из них двуязычные: русско-башкирский (360 слов) 
и  русско-чувашский (286 слов), а остальные три многоязычные: 
русско-арабско-персидско-мишарский (357 слов), русско-хивинско- 
бухарско-киргизско-мишарский (277 слов), русско-черемисско-
чувашско-мордовский (357 слов).

В 1869 году в Казани была издана книга Мирсалиха Бикчурина 
«Начальное руководство к изучению арабского, персидского и та-
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тарского языков с наречиями бухарцев, башкир, киргизов и жите-
лей Туркестана» со словарем, который составлен по тематическому 
принципу. В нем сначала даются алфавиты и правила чтения по на-
званным языкам: арабскому, персидскому и татарскому. Слова рас-
положены в виде таблиц, это наглядно показывает лексические от-
личия башкирского языка от татарского. Например: тат. абый – башк. 
ағай, тат. түтәй – башк. апай, тат. борон – башк. танау и  др. 
На всех языках приведены наиболее употребительные фразы и нра-
воучительные изречения для перевода, примеры для чтения. 
На башкирском языке дан текст народной сказки «Батыр батша 
әкиәте» («Сказка о смелом царе»). Даются также русско-персидско-
татарские слова, расположенные по тематике, а в сносках указаны 
отдельные слова, которые по-разному произносятся у башкир 
и киргизов. Следующий раздел составлен в виде диалога по урокам 
на русско-персидско-татарских языках, а уроки подготовлены по 
определенной тематике, даны прописи на всех трех языках [Суфья-
нова,1998: 11,12].

В конце XIX века вышли в свет два сравнительно больших сло-
варя, составленные В.В. Катаринским при участии и помощи М. Ку-
ватова «Краткий русско-башкирский словарь» (Оренбург, 1893) 
и «Башкирско-русский словарь» (Оренбург, 1899). Эти словари по-
ложили начало более основательному знакомству с башкирским язы-
ком. Здесь звуки башкирского языка изображаются русскими буква-
ми. Для обозначения чисто башкирских звуков сделаны «необходимые 
изменения», то есть применены дополнительные знаки. В русско-
башкирском словаре слова расположены по темам: человек, родство, 
занятия, местоимения, учебные вещи, одежда и белье и др. (всего 43 
темы). К словам даны только переводы: бумага – язу, тетрадь – те-
традь, теккән язу и т.д.

Второй словарь В.В. Катаринского является наиболее полным 
словарем дореволюционного периода и включает в себя около 2500 
башкирских слов. В этом словаре слова даны по алфавиту, производ
ные слова приводятся в одном гнезде с корневым. Например: ҡолын – 
жеребенок, ҡолынна – ожеребиться, ҡолын бәйлә – привязать жере-
бенка (когда доят кобыл, башкиры жеребят привязывают). Все 
значения даются подряд: арҡа – спина, опора, покровительство, хре-
бет горы. Ко многим словам приведены примеры, иногда в качестве 
примера приводятся и пословицы башкирского народа. В словаре 
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слова не только переводятся на русский язык, иногда дается их тол-
кование, объяснение: ҡорот – сыр башкирский в виде шариков и т.д. 
Глаголы даются в форме повелительного наклонения: һоғон – брать 
в рот чего-нибудь горстями (башкиры делают так во время угощения 
гостей бишбармаком).

К заимствованным словам из русского языка дана этимология: 
көршөк [рус] горшок и т.д. Если у заглавного слова имеются вариан-
ты, то автор дает их рядом с основным в скобках: икмәк (ипмәк) – пе-
ченый хлеб, каравай. Катаринский в словаре старался отразить осо-
бенности живого разговорного языка башкир, а в толкованиях 
характеризовал особенности их быта, обрядов, национальные тради-
ции, что в какой-то мере закладывало основы современных культу-
рологических словарей.

В 1869 – 1871 годах доцент восточного факультета Санкт-
Петербургского университета Л.З. Будагов издал «Сравнительный 
словарь турецко-татарских наречий со включением употребитель-
нейших слов арабских и персидских с переводом их на русский 
язык». В словаре имеются ценные сведения и по башкирской лекси-
ке. В сравнении даются слова, употребляющиеся в башкирском язы-
ке с пометой баш. или башк. Все слова расположены по корням, 
а производные слова даются в одном гнезде с производящими. Здесь 
представлены географические названия, имена собственные, слова, 
обозначающие некоторые реалии быта и обычаи тюркских народов. 
Как и в словарях В.В. Катаринского, так и в данном словаре встреча-
ется безэквивалентная лексика башкирского языка. Например: башк. 
ҡашмау – головной убор башкирок, унизанный бисером а сверх би-
сера серебряными и золотыми монетами или просто оловянными 
кружочками; сзади ҡашмау, вдоль по спине висит какая-нибудь мате-
рия, унизанная также бисером и монетами. Сверх ҡашмау – кәләпүш, 
остроконечная шапочка, также унизанная. У незамужних голова по-
крывается только платком.

Башкирская лексика также включена в словарь академика 
В.В. Радлова «Опыт словаря тюркских наречий». Этот словарь начал 
издаваться в 1895 году в Санкт-Петербурге и был высшим достиже-
нием тюркской лексикографии по богатству материала и его система-
тизации.

После Октябрьской революции и образования Башкирской АССР, 
когда встал вопрос о введении башкирского языка в государственную 
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практику, в печать, литературу и школьное обучение, разработка его 
литературных норм, выявление и систематизация всех возможностей 
языка, в том числе лексических, становится неотложной задачей. 
Осуществление ее затруднялось тем, что башкирский язык никогда не 
функционировал в качестве письменного языка. Башкиры в течение 
нескольких веков пользовались языком «тюрки» и признавали его 
своим письменным литературным языком. Теперь необходимо было 
создать новый письменный язык, основанный на собственно башкир-
ском. Однако «тюрки», отработанный в определенной степени как 
письменный язык, имеющий в этом качестве более или менее сло-
жившиеся лексические, грамматические и стилистические нормы, 
не мог быть игнорирован совершенно. Он, наряду с башкирским на-
родным разговорным языком и достаточно хорошо отработанным 
в литературном отношении языком эпического фольклора, лег в осно-
ву башкирского литературного языка [Биишев, 1982: 117].

Границы функционирования создаваемого башкирского пись-
менного литературного языка сильно расширялись. Для удовлетво-
рения новых требований необходимы были новые средства языка, 
и потребность в этих средствах прежде всего ощущалась в области 
терминологии. Поэтому первые лексикографические работы, по
явившиеся в первой половине 20-х годов, терминологические слова-
ри. «Потребность в этих словарях была настолько велика, что печа-
тали их по мере готовности частями в республиканских газетах 
и журналах, не дожидаясь полной разработки» [Там же: 118].

Для того, чтобы собрать богатую и своеобразную лексику баш-
кирского языка, была организована серия экспедиций, составлены 
словари отраслевой лексики. В 1924 году в журнале «Белем» был 
опубликован словарь Г. Вильданова «Башҡорт лөғәте», а в 1926 году 
вышел «Башҡорт лөғәте» (Уфа, 1926) Н. Тагирова.

С точки зрения современной башкирской лингвистики оба сло-
варя являются диалектными, но в них получили отражение многие 
архаические структурно-семантические особенности башкирской 
лексики, поэтому они по сей день не потеряли научной ценности 
[Ишбердин, 1986: 18].

В 1927 году вышел словарь Г. Вильданова «Эш атамалары». 
И  в  последующие годы было издано более тридцати башкирско-
русских и русско-башкирских терминологических словарей по ма-
тематике, физике, медицине, химии, ботанике, а также словари 
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юридических, этнографических терминов и т.д. Эта работа продол-
жается и в настоящее время, особую остроту она принимает в связи 
с принятием в республике «Закона о языках», согласно которому 
башкирский язык получает статус государственного языка Респу-
блики Башкортостан.

Первым двуязычным словарем был «Русско-башкирский сло-
варь» Г.Р. Каримовой под редакцией Н.К. Дмитриева (Уфа, 1942). 
Словарь оказался очень компактным и удобным лексикографическим 
пособием и вследствие большого спроса был переиздан (М., 1954).

Первый большой двуязычный словарь под редакцией Н.К. Дми-
триева, К.3. Ахмерова, Т.Г. Баишева был издан в 1948 году, авторами 
словаря являются: К.3. Ахмеров, Т.Г. Баишев, А.М. Бикмурзин, Ма-
жит Бурангулов, Г.И. Ишбулатов, А.Ш. Кутушев, А.И. Харисов, Мах-
мут Хафизов. Данный лексикографический труд имел большое зна-
чение в культурной жизни Башкирии и сыграл определенную роль 
в нормировании лексики башкирского литературного языка.

В истории башкирской лексикографии большое место занимает 
«Башкирско-русский словарь» (М., 1958), включающий 22 тысячи 
слов. Словарь вышел под редакцией К.3. Ахмерова, Т.Г. Баишева, 
Г.Р.  Каримовой, А.К. Юлдашева. Составителями словаря являются 
К.3. Ахмеров, Т.Г. Баишев, А.М. Бикмурзин, У.М. Яруллина, Б.С. Са-
яргалиев, Р.Н. Терегулова.

Новый «Русско-башкирский словарь» был издан в 1964 году 
(46 000 лексических единиц), авторами словаря являются Т.М. Гари-
пов, З.К. Ишмухаметов, М.Л. Рафиков, У.М. Яруллина. Словарь из-
дан под редакцией К.3. Ахмерова.

Одним из больших двуязычных словарей является «Башкирско-
русский словарь», где ответственным редактором является 3.Г. Урак-
син (М., 1996). Словарь содержит более 40 тысяч слов, 32 тысячи 
заглавных слов. В основу словаря положен принцип нормативности, 
то есть слова имеют нормативную характеристику, унифицирована 
орфография ряда слов и словоформ.

Абсолютное большинство слов и фразеологизмов снабжено ци-
татами. Шире, чем в предыдущих словарях, представлены продук-
тивные неологизмы, наиболее употребительные заимствования, 
общественно-политическая и научно-техническая, безэквивалентная 
лексика и терминология. При башкирских реалиях и понятиях, не 
имеющих русских эквивалентов, дается пояснительный перевод. На-
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пример: ент – вид пищи из размельченного сухого творога с саха-
ром. В других случаях значение слова объясняется способом транс-
литерации, в скобках дается пояснительный перевод: елән I – зилян 
(верхняя легкая одежда на подкладке и без застежки в виде халата 
без воротника; женская шьется в талию, иногда украшается монета-
ми и вышивками; мужская – без сложных украшений).

Этот же словарь переиздан в 2005 году под редакцией академи-
ка З.Г. Ураксина (Уфа, 2005, т. 1. А – О, 808 с.; т. 2. П – Я, 680 с.), 
составителями являются И.М. Агишев, А.Ф. Гиндуллина, Г.Д. Зай-
нуллина, З.К. Ишмухаметов, С.Ф. Миржанова, Ш.В. Нафиков, 
З.А.  Сиразетдинов, Н.Ф. Суфьянова, З.Г. Уразбаева, З.Г. Ураксин, 
Р.Н. Хадыева.Словарь содержит 60 тысяч слов современного русско-
го литературного языка. Основную часть словаря составляют наи-
более употребительные слова; включена также разговорная и про-
сторечная лексика, фразеологические выражения и активная часть 
научной терминологии.

Еще в 20 – 30-е годы XX века башкирские ученые начали иссле-
довать говоры башкирского языка, более целенаправленный харак-
тер эта работа приняла после 50-х годов. Для определения нормы 
литературного словоупотребления необходим анализ всей лексиче-
ской системы общенародного языка и тщательный отбор соответ-
ствующей лексики. С этой целью был составлен трехтомный словарь 
говоров башкирского языка: «Башҡорт һөйләштәренең һүҙлеге». Т.1. 
Көнсығыш диалект (төҙ. Н.Х. Мәҡсүтова, Н.Х. Ишбулатов, С.Ф. Мир-
жанова, С.Г. Ғилманова; Н.Х. Мәҡсүтова һәм Н.Х. Ишбулатов 
редакцияһында. Өфө, 1967). В 1970 году вышел II том (южный диа-
лект), в 1987 году – III том (западный диалект).

Создание двуязычных словарей, расширение круга лингвистиче-
ских исследований дали возможность разработать ряд специальных 
словарей:

аспектных: Ураҡсин 3.Ғ. Башҡорт теленең синонимдар һүҙлеге.  
(Өфө, 1966; 2-е изд., 1985; 3-е изд., 2000); Әхтәмов М.Х. Башҡорт 
теленең омонимдар һүҙлеге (Өфө, 1966; 2-е изд., 1986); Әхтәмов М.Х.  
Башҡорт теленең антонимдар һүҙлеге (Өфө, 1973; 2-е изд., 1987);

фразеологических: Ураҡсин 3.Ғ., Нәҙершина Ф.А., Йосопов Ғ.Х. 
Башҡортса-русса фразеологик һүҙлек (Өфө, 1973); Ураксин З.Г. 
Русско-башкирский фразеологический словарь. (М., 1989); Ураҡ
син З.Ғ. Башҡорт теленең фразеологик һүҙлеге (Өфө, 1996);
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ономастических: Күсимова Т.Х. Башҡорт исемдәре (Өфө, 1976; 
2-е изд., 1982); Словарь топонимов Башкирской АССР (сост. А.Н. Ка-
малов, Р.3. Шакуров, З.Г. Ураксин, М.Ф. Хисматов; под ред. Т.М. Га-
рипова, А.А. Камалова, З.Г. Ураксина. Уфа, 1980);

терминологических: Русско-башкирский, башкирско-русский сло-
варь юридических терминов (сост. М.М. Мухаметдинов, З.З. Абсаля-
мов; отв. ред. З.Г. Ураксин. Уфа, 1980); Ғүмәров В.З. Кешенең 
анатомияһы һәм физиологияһы буйынса русса-башҡортса һүҙлек (яуап. 
ред. З.Ғ. Ураҡсин. Уфа, 1981); Словарь математических терминов (сост. 
М.С. Ахтямова, М.Х. Ахтямов. Уфа, 1982); Абсалямов З.З. Русско-
башкирский, башкирско-русский словарь общественно-политических 
терминов. Уфа, 1984); Мырҙаҡаев Ф.С. Русса-башҡортса ауыл 
хужалығы терминдары һүҙлеге. Өфө, 1987); Зайнуллина Г.Д. Русско-
башкирский словарь лингвистических терминов (Уфа, 1991); Русса-
башҡортса, башҡортса-русса юридик терминдар һүҙлеге (төҙ. 
М.М. Мөхәмәтдинов, З.З. Әбсәләмов. Өфө, 1994); Баһаутдинова М.И. 
Башҡортса-русса этнографик терминдар һүҙлеге (Өфө, 1994) и т.д.; 

орфографических: Аҙнағолов Р.Ғ. Башҡорт теленең орфография 
һүҙлеге (Өфө, 1998);

этимологических: Камалов А.Ә., Камалова Ф.Ү. Башҡорт 
теленең тарихи-этимологик топонимик һүҙлеге (Өфө: Китап, 2007); 
Азнабаев А.М., Акбулатова Р.Т. Историко-этимологический словарь 
диалектизмов башкирского языка (Уфа, 2015);

лингвокультурологических: Самситова Л.Х. Реалии башкирской 
культуры. Словарь безэквивалентной лексики башкирского языка  
(под ред. проф. М.В. Зайнуллина, проф. Л.Г. Саяховой. Уфа: Китап, 
1999; 2-е изд., 2006); Сәмситова Л.Х. Башҡорт тел картинаһында 
мәҙәниәт концепттары. Лингвокультурологик һүҙлек (ғилми мөх. 
проф. М.В. Зәйнуллин. Өфө: Китап, 2010); Сәмситова Л.Х., 
Әхмәтшина Г.С., Ижбаева Г.Р., Байназарова Г.М., Килмәкова Ә.Н., 
Ташбулатова Р.М. Башҡорт фольклоры концептосфераһы. Лингво-
культурологик һүҙлек. Өфө: Китап, 2013);

других видов словарей: Ишбирҙин Э.Ф. Башҡортостан ҡоштары 
(белешмә китап) (Өфө, 1986); Әхтәмов М.Х. Башҡорт теленең мор-
фемалар һүҙлеге (Өфө, 1992); Әбсәләмов З.З., Хажин В.И. Башҡортса-
русса грамматик-орфографик һүҙлек (Өфө, 1995); Аюпова Л.Л. Лек-
сика народов Башкортостана в русской речи (Уфа, 1994); 
Әхтәмов  М.Х. Башҡорт теленең грамматика һүҙлеге (Өфө, 1994); 
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Башҡортса-русса мәҡәлдәр һәм әйтемдәр һүҙлеге (төҙ. И. Гарипов.  
Өфө, 1994); Сиразитдинов З.А. Башҡорт теленең йышлыҡ һүҙлеге. 
Т. 1 (Фәнни әҙәбиәт буйынса) (Өфө, 1997); Гарипов Т.М. Семиречие 
Башкортостана: Семиязычный словарь (Уфа, 1998);  Ахтямов М.Х. 
Обратный словарь башкирского языка (Уфа, 1999); Хисамитдино-
ва Ф.Ғ. Башҡорт мифологияһы: Белешмә-һүҙлек (Өфө: Ғилем, 2002); 
Хисамитдинова Ф.Г. Мифологический словарь башкирского языка.  
(М.: Наука, 2010); Хисамитдинова Ф.Г. Словарь башкирской мифо-
логии. Вып. 1 (Уфа: ИИЯЛ УНЦ РАН, 2011); Хисамитдинова Ф.Г. 
Словарь башкирской мифологии. Вып. 2 (Уфа: ИИЯЛ УНЦ РАН, 
2012); Һаҙыева Р.Н. Башҡорт теленең этнолингвистика һүҙлеге (яу. 
мөх. З.Ғ. Ураҡсин. Өфө: Китап, 2002); Әхтәмов М.Х. Башкорт халыҡ 
мәҡәлдәре hәм әйтемдәре һүҙлеге (Өфө: Китап, 2008).

Наряду с академической лексикографией в последние годы мож-
но отметить становление в Башкортостане учебной лексикографии – 
теории и практики составления учебных словарей. К таким словарям 
можно отнести следующие: Ахмеров К.3. Орфографический словарь 
башкирского литературного языка. Для начальной школы (2-е изд.,  
М., 1952); Хажин В.И. Орфография һүҙлеге. I – III кл. уҡыусылары 
осон ҡулланма (Өфө, 1978); Русско-башкирский учебный словарь 
(авт.-сост.: Л.Г. Саяхова, 3.Г. Сахипова, 3.Г. Ураксин, Ф.Ф. Асадулли-
на. Уфа, 1986. Словарь переиздан в  1997 году); Аҙнағолов Р.Ғ. 
Башҡорт теленең орфография һүҙлеге. Урта мәктәп уҡыусылары 
өсөн ҡулланма (Өфө, 1988); Гиндуллина А.Ф., Каримова Р.Х. Русско-
башкирский учебный ситуативный словарь фразеологических еди-
ниц (Уфа, 1992); Аҙнағолов Р.Ғ. Башҡортса-русса мәктәп һүҙлеге 
(Өфө, 1993); Ураксин 3.Г. Краткий русско-башкирский словарь (Уфа, 
1994); Мулюкова 3.Б., Ганеева З.М., Мунасипов С.Т. Учебный 
немецко-русско-башкирский словарь (Уфа, 1996); Саяхова Л.Г., 
Ураксин 3.Г., Хасанова Д.М. Русско-башкирский иллюстрированный 
тематический словарь (Уфа, 1998).

Особо нужно отметить толковый словарь башкирского языка в двух 
томах под руководством А.Г. Баишева, вышедший в 1993 году «Башҡорт 
теленең һүҙлеге» (авт. И.М. Агишев и др.; ред. кол. А.Г. Биишев и др.).

Толковый словарь башкирского языка «Башҡорт теленең 
һүҙлеге» ставит задачу полно отразить лексическое богатство соб-
ственно башкирского языка, определить границы литературного сло-
воупотребления и раскрыть значения слов и фразеологизмов. Наряду 
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с этим в словнике словаря определенное место занимают диалектиз-
мы, арабские, персидские заимствования – устаревшие и книжные 
слова. В словарь включены также общеизвестные, употребительные 
термины, производные формы слов с регулярными словообразова-
тельными аффиксами и т.д.

Большим достижением науки является толковый словарь баш-
кирского языка «Башҡорт теленең академик һүҙлеге» в 10 томах под 
редакцией доктора филологических наук, профессора, члена-
корреспондента АН РБ Ф.Х. Хисамитдиновой, 8 томов из которых 
уже изданы (Уфа, 2011, т. 1 (А), 432 с.; 2011, т. 2 (Б), 568 с.; 2012, т. 3 
(В – И), 864 с.; 2012, т. 4 (Й – К), 944 с.; 2013, т. 5 (Ҡ), 888 с.; 2014, 
т. 6 (Л – Ө), 944 с.; 2015, т. 7 (П – С), 872 с; 2016, т. 8 (Т), 832 с.).

Академический словарь башкирского языка является первым 
в  истории башкирской лексикографии толково-переводным слова-
рем. Словарь в основном включает в себя общераспространенные 
слова и фразеологизмы современного башкирского языка. Кроме 
этого, в словарь включены наиболее распространенные диалектиз-
мы, устаревшие и новые слова, народная и научная терминология, 
а также имена собственные, имеющие более широкое употребление. 
Толкование слов и фразеологических единиц дается на башкирском 
языке с переводом на русский язык. Заглавные слова переводятся на 
русский, английский и турецкий языки. 

Предлагаемый словарь призван стать наиболее полным по охва-
ту многовекового богатства лексики и фразеологии башкирского 
языка, разработке их значений и переводу, по раскрытию возможно-
стей словоупотребления, литературно-нормативным оценкам слов 
и выражений.

Толковые словари имеют большое значение в культурной жизни 
любого народа, обобщают достижения языкознания, лексикографии и 
являются базой для дальнейшего развития национальной культуры.

Названные словари определяют новые перспективы в развитии 
башкирской лексикографии.

В 1996 г. издан словарь «Башкортостан. Краткая энциклопедия», 
где главным редактором является Р.3. Шакуров. Этот словарь является 
первой энциклопедией о республике. Здесь отражается все: природа, 
население, исторические очерки, народное хозяйство, наука, народное 
образование, башкирская литература, фольклористика, здравоохране-
ние, философская мысль, религия и церковь, архитектура, культура и 
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искусство, книгоиздательское дело и полиграфия, периодическая пе-
чать, радиовещание и телевидение, туризм, международные связи.

Данный словарь является неоценимым источником знаний о 
Башкортостане. Читатель может узнать все, что его интересует по 
истории, природе, культуре Башкортостана.

Более дополненным вариантом данного словаря является «Баш-
кирская энциклопедия», выпущенная под редакцией М.А. Ильгамо-
ва (Уфа, 2005 – 2011). Она состоит из 7 томов и включает свыше 17 
тыс. статей, треть из которых биографические. В энциклопедии со-
держатся статьи о странах мира и субъектах Российской Федерации, 
с которыми Башкортостан имеет исторические, экономические и 
культурные связи; о районах и населенных пунктах Республики Баш-
кортостан; о географических объектах (горах, реках, озерах и др.); об 
отраслях экономики; о предприятиях, учреждениях, организациях; о 
важнейших исторических событиях; о народах республики. Приво-
дятся подробные сведения о культуре и быте башкир. Освещаются 
вопросы образования, науки, литературы, искусства.

Материалы данного нами обзора башкирской лексикографии сви-
детельствуют о том, что современные типы словарей, в том числе сло-
варь безэквивалентной лексики, подготовлены всем предшествующим 
опытом разработки теории и практики составления словарей башкир-
ского языка. К какому бы словарю мы ни обратились, во всех словарях 
встречаем безэквивалентную лексику башкирского языка, то есть реа-
лии и понятия, связанные с культурой и понятийной языковой карти-
ной мира башкирского народа. Они даны не в полном объеме, но все-
таки они есть и их нужно было собрать, дополнить материалами, 
извлеченными из текстов художественной и научной литературы, что-
бы представить как особый пласт лексики, как единое системно орга-
низованное целое. С этой целью нами был составлен словарь безэкви-
валентной лексики башкирского языка «Реалии башкирской культуры».

5.2. Словарь безэквивалентной лексики башкирского языка

Любой словарь, будучи сообщением о каком-то аспекте языка 
(о произношении, значении, написании слов, о фразеологии, афори-
стике и т.д.), является одновременно сообщением о культуре наро-
да – носителя данного языка. В последнее время в связи с развитием 
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этнолингвистики, интересом к проблеме «язык и культура», подхо-
дом к языку как феномену культуры и культурно-исторической среде 
появляется интерес к словарям, ориентированным преимущественно 
на лингвокультурологическую информацию. К ним можно отнести 
лингвострановедческие словари, например, словарь Т.Н. Чернявской 
«Художественная культура СССР» (под ред. Е.М. Верещагина 
и В.Г. Костомарова. М.,1984.) и др. Немалую роль в этом сыграли 
новые подходы к изучению семантики слова, позволившие выявить 
в структуре значения слова семантические доли, которые отвечают 
за связь слова с историей и культурой народа. Давая краткий обзор 
«культурологических» подходов к семантике слова, Н.Г. Комлев от-
мечал в то же время, что «культурное значение» слова, культурная 
коннотация (созначение) лексики не описаны пока достаточно полно 
ни в одном языке. Между тем, главное при изучении неродного язы-
ка – это усвоение культурной коннотации лексики этого языка, усво-
ение новой языковой картины мира. С самого начала изучаемое сло-
во должно связываться в сознании учащегося с этнической 
действительностью, жизнью народа – носителя языка, т.к. способ 
наименования предметов, лексические значения слов и их коннота-
ции развиваются на основании укоренившихся в данном языковом 
коллективе традиций [Комлев, 1966: 46].

Как мы уже отметили, башкирский язык по сравнению с други-
ми тюркскими языками до Октябрьской социалистической револю-
ции был изучен слабее. Первые лексикографические работы по баш-
кирскому языку относятся к концу XVIII века.

Мы убеделись в том, что уже в первых тюркских словарях отра-
жена безэквивалентная лексика башкирского языка. Но до наших 
дней не был издан специальный лингвокультурологический словарь, 
в том числе и словарь реалий башкирской культуры. Назрела необхо-
димость создания лингвокультурологических словарей. Одним из 
видов таких словарей является словарь безэквивалентной лексики 
башкирского языка «Реалии башкирской культуры».

Названный словарь можно отнести к лингвокультурологическим 
или этнолингвистическим типам словарей. Данный словарь является 
первой попыткой выявления и систематизации безэквивалентной 
лексики башкирского языка, функционирующей в разных сферах 
применения языка в письменной форме. Фронтальный просмотр ши-
рокого круга источников – произведений художественной литерату-
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ры (оригинальной и переводной),специальной учебной, научной 
и  научно-популярной литературы о Башкортостане, отражающей 
историю, самосознание, быт, обычаи и духовность народа, показал, 
что в текстах на русском языке систематически употребляется лекси-
ка башкирского языка. Одни из них тюркизмы. Например, религиоз-
ная лексика: алла – господь, бог, ислам – вера, религия мусульман; 
названия месяцев: мухаррам – название первого месяца мусульман-
ского лунного года, зульхиджа – название двенадцатого месяца му-
сульманскоголунного года; слова, обозначающие произведения на-
родного творчества: баит – народное стихотворное произведение, 
сказание, частушка, иртэк – вид эпоса.

Вторая группа слов свойственна только башкирскому языку. На-
пример, названия музыкальных инструментов: ҡурай – башкирский 
духовой музыкальный инструмент типа открытой продольной флей-
ты, ҡыл-ҡумыҙ – струнный смычковый инструмент башкир; названия 
предметов домашнего обихода: шыры – кожа для изготовления ку-
мысной посуды, марке – 1) короб из дуба для сушения курута; 2) 
носилки из дуба или бересты для носки земли, глины и т.д. В словаре 
нашли отражение та и другая группа слов.

Охарактеризуем параметры словаря. 
Объем и источники словаря.
В составленном нами «Словаре безэквивалентной лексики баш-

кирского языка» представлено более 300 лексических единиц, обо-
значающих реалии башкирской культуры: источником отбора безэк-
вивалентной лексики и иллюстраций ее употребления послужили 
следующие источники:

1.	 Произведения писателей о Башкирии из пятитомного издания 
«Башкирия в русской литературе» (составитель М.Г. Рахимкулов, 
Т. 1 – 5, 1961 – 68): Пушкин А.С. «История Пугачева», «Капитанская 
дочка»; Аксаков С.Т. «Детские годы Багрова-внука», «Семейная хро-
ника» и т.д.; Даль В.И. Башкирская русалка»; Авдеев М.В. «Поездка 
на кумыс»; Беляев Т.С. «Куз-Курпяч»; Кудряшев П.И. «Прощание 
башкирца с милой» и многие другие.

Из этого пятитомного издания были взяты примеры с такими 
реалиями (всего 34): тамга, алла, ишан, азан, коран, минарет, шари-
ат, газраил, аксакал, батыр, джигит, агай, атай, бабай, калым, са-
бантуй, саба, кумган, хике, бурюк, каляпуш, кашмау, тюбетейка, 
чалма, чапан, бишбармак, чак-чак, кумыс, корот, барымта, ясак, 
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джиин, пярей, аллахы акбар. Как показывают примеры, авторы были 
хорошо знакомы с религией, обычаями и бытом башкирского народа.

Уже в текстах художественных произведений XIX века мы встре-
чаем безэквивалентную лексику башкирского языка: русские писате-
ли прошлого века живо интересовались бытом, традициями башкир-
ского народа.

2.	 Художественные произведения башкирских писателей, пере-
веденные на русский язык: Биишева З.А. Трилогия «К свету» (Уфа, 
1980, 1985, 1987); Карим М.С. «Долгое-долгое детство» (М., 1981); 
Давлетшина Х.Л. «Иргиз» (Уфа, 1988); Ибрагимов Г.Г. «Кинзя» 
(Уфа, 1988); Мусин Н.С. «Вечный лес» (Уфа, 1989) и многие другие.

Только из романа Х. Давлетшиной «Иргиз» были выписаны при-
меры со следующими реалиями (23 слова): шажара, алла, муфти, му-
эдзин, намазлык, мечеть, минарет, газраил, енге, джиин, аласык, тир-
мэ, корог, селтэр, хакал, шайтан, вагалейкум-салям, ай-хай, байтал.

3.	 Специальные работы по истории, культуре Башкортостана 
(учебная, научная и научно-популярная литература): Авижанская С.А., 
Бикбулатов Н.В., Кузеев Р.Г. «Декоративно-прикладное искусство баш-
кир» (Уфа, 1992); Бикбулатов Н.В., Фатыхова Ф.Ф. «Семейный быт-
башкир XIX – XX вв.» (М., 1991); Руденко С.И. «Башкиры. Историко-
этнографические очерки» (М.; Л., 1955);  Хисамитдинова Ф.Г., 
Шарипова З.Я., Нагаева Л.Г. «Родной Башкортостан» (Уфа, 1992) и др.

Так, из книги Н.В. Бикбулатова, Ф.Ф. Фатыховой «Семейный 
быт башкир XIX – XX вв.» мы взяли примеры со следующими реа-
лиями: яназа, ясин, яуаплама, хойхон, бишек туйы, суннатлау, еп 
сэйе, аулак ой, джинн, омэ, хобэ. Из книги С.И. Руденко «Башкиры. 
Историко-этнографические очерки» были взяты следующие слова-
реалии: батман, бешкэк, корог, чувал, бурюк, кашмау, инхалек, са-
станка, сикасук, хакал, хасита, эмейлик, яурынса, бишбармак, сал-
ма, бэлеш, катык, ажекей, минбар, корбан.

4.	 Филологические и энциклопедические словари: «Башҡорт 
теленең һүҙлеге». В II томах (М., 1993); «Башкирско-русский сло-
варь» (под ред. З.Г. Ураксина. М., 1996); «Башкортостан. Краткая эн-
циклопедия» (Уфа, 1996); Аюпова Л.Л. «Лексика народов Башкорто-
стана в русской речи» (Уфа: БГУ, 1994) и т.д.

Из названных словарей подробнее рассмотрим глоссарий 
Л.Л. Аюповой «Лексика народов Башкортостана в русской речи», где 
вместе с регионализмами дана и безэквивалентная лексика. Напри-
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мер, такие реалии, как аласык, тюбетейка, табикмак, курай, шеже-
ре, инай, батман, сукмар и т.д. А также понятия: аманат, саз, сунча, 
табын, тулаем, тур, гумер, хуш.

Данный глоссарий является первой попыткой систематизации 
лексики языков народов Башкортостана, функционирующей в раз-
ных сферах и средах применения русского языка как в письменной, 
так и в устной формах. В глоссарий представлено более 700 лексиче-
ских единиц. Картотека содержит около 5000 иноязычных слово-
форм, отдельных словосочетаний и выражений, извлеченных из 
письменных источников и данных устной (в том числе диалектной) 
речи. В глоссарий включена, как уже отметили, и безэквивалентная 
для русского языка лексика из языков народов Башкортостана, в том 
числе и башкирского.

Среди словарей большое значение для нашего исследования 
имеет семиязычный словарь Т.М. Гарипова «Семиречие Башкорто-
стана» – первый многоязычный словарь, который содержит около 
2700 высокочастотных терминов, актуальных для народов Башкор-
тостана.

Практическую часть словаря составлет публикуемый впервые 
сравнительно-сопоставительный словарь семи языков: русского, 
башкирского, татарского, турецкого, арабского, персидского и вен-
герского.

В 8 приложениях словаря представлено 15 языков. Среди них 
4 языковых групп, принадлежащих 7 лингвистическим общностям 
Республики Башкортостан. В приложении I дано 375 башкирских 
слов, среди которых имеются слова, принадлежащие к безэквива-
лентной лексике. Например: атай, әсә, бажа, юрматы, ара, алла.

Связь русского языка и тюркских языков зафиксирована истори-
ей с давних времен. Возникшая издревле связь между русским 
и тюркским народами, их тесный контакт, обусловленный террито-
риальной близостью и жизненной необходимостью поддерживать 
торгово-экономические взаимоотношения, потребовали от народов, 
носителей этих языков, практического знания языков своих соседей. 
В связи с этим появились первые переводчики. С приобщением 
тюркских народов к русской и интернациональной культуре, благо-
даря тесному контакту народов – носителей языков – с особой силой 
проявилось взаимопроникновение и взаимообогащение лексики 
языков разных систем.



122

I I I  глава

Н.К. Дмитриев все слова, заимствованные русским языком 
из тюркских, считает тюркизмами, независимо от их происхождения 
в тюркских языках.

Слова монгольские, иранские, арабские и другие, представляющие 
собой материал религиозного, правового, бытового и иного содержания, 
вошедшие в русский язык преимущественно из тюркских языков, клас-
сифицируются современными исследователями как тюркизмы. Этого 
правила придерживается и автор «Словаря тюркизмов в русском языке» 
Е.Н. Шипова, словарь этот также был использован нами для сопостав-
ления со словарем безэквивалентной лексики башкирского языка.

Автором «Словаря тюркизмов» использованы все возможные 
и  доступные ей источники, начиная с памятников древнерусской 
письменности и данных, засвидетельствованных художественной ли-
тературой, а также устных, включая областную речь и просторечие. 
Словарь содержит около двух тысяч тюркизмов, вошедших в русский 
язык, в числе которых имеются реалии и понятия башкирского языка.

В «Словаре тюркизмов в русском языке» Е.Н. Шиповой мы вы
явили 101 слово (тюркизмы) безэквивалентной лексики; в «Лексике 
народов Башкортостана в русской речи » Л.Л. Аюповой – 187 слов 
безэквивалентной лексики башкирского языка. После сопоставления 
выявленного материала с нашим словарем безэквивалентной лекси-
ки башкирского языка «Реалии башкирской культуры» мы убедились 
в том, что многие слова в этих словарях совпадают. Это подтвержда-
ет объективность отбора и само наличие в башкирском языке пласта 
безэквивалентной лексики, что является доказательством необходи-
мости и актуальности ее специального описания.

Приведем в сопоставлении выявленный материал из трех источни-
ков по тематическим блокам (отсутствие слова обозначено прочерком).

Словарь безэквивалентной 
лексики башкирского языка 

Л.Х. Самситовой (1999)

Лексика народов Башкор-
тостана в русской речи 
Л.Л. Аюповой (1994)

Словарь тюркизмов  
в русском языке  

Е.Н. Шиповой (1976)

I. Административно-территориальные деления
1) аймак
2) ара
3) даруга
4) тюба
5) ырыу

1) аймак
2) – 
3) –
4) тюба
5) –

1) аймак
2) – 
3) –
4) –
5) –



123

Безэквивалентная лексика башкирского языка: лексикографическое описание

II. Этнографические родоплеменные отношения
1) айле
2) бурзян
3) катай
4) кыпсак
5) мин
6) табын
7) тамьян
8) тангаур
9) усерган
10) юрматы
11) тамга
12) шэжэрэ

1) – 
2) – 
3) – 
4) – 
5) – 
6) – 
7) – 
8) – 
9) – 
10) – 
11) тамга
12) – 

1) аймак
2) – 
3) –
4) –
5) –
6) –
7) –
8) –
9) –
10)  –
11) тамга
12) –

III. Религиозная лексика
1) алла
2) ислам
3) абыстай
4) дарвиш
5) имам
6) ишан
7) кари
8) мулла
9) муфтий
10) муэдзин
11) мюрид
12) муршид
13) суфий
14) хазрет
15) хальфа
16) азан
17) аят
18) намаз
19) яназа
20) ясин
21) яуаплама
22) замзам
23) коран
24) намазлык
25) мечеть
26) минарет
27) минбар
28) михраб

1) Алла
2) ислам
3) абыстай
4) дервиш
5) имам
6) ишан
7) карый
8) –
9) муфтий
10) мазин
11) –
12) –
13) суфый
14) хэзрет
15) халиф
16) азан
17) аят
18) намаз
19) йыназа
20) ясин
21) –
22) –
23) коран
24) намазлык
25) –
26) –
27) –
28) михрап

1) аллах
2)  – 
3) – 
4) дервиш
5) имам
6) ишан
7) кади
8) мулла
9) муфтий
10) муэдзин
11) – 
12) – 
13) – 
14) – 
15) халиф
16) – 
17) – 
18) намаз
19) – 
20) – 
21) – 
22) – 
23) коран
24) – 
25) мечеть
26) минарет
27) – 
28) –
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29) медресе
30) мектеб
31) корбан
32) корбан байрам
33) маулюд байрам
34) ураза байрам
35) фетва
36) шариат
37) ибадат
38) гушер
39) талак
40) тахарат
41) фытыр
42) хадж
43) хажи
44) хайер
45) газраил
46) –
47) –
48) –

29) медресе
30) мектеб
31) корбан
32) корбан байрам
33) –
34) ураза
35) –
36) шариат
37) –
38) ушер
39) талак
40) –
41) –
42) –
43) хази
44) –
45) азраил
46) ахун
47) гяур
48) –

29) – 
30) – 
31) – 
32) – 
33) – 
34) ураза
35) – 
36) шариат
37) – 
38) – 
39) – 
40) – 
41) – 
42) – 
43) хаджи
44) – 
45) – 
46) ахун
47) гяур
48) шиит

IV. Названия месяцев мусульманского лунного года

1) мухаррам
2) сафар
3) рабигылаввал
4) рабигылахыр
5) джумадилаввал
6) джумадилахыр
7) ражап
8) шагбан
9) рамазан
10) шаввал
11) зулькагида
12) зулькиджа

1) – 
2) –
3) –
4) –
5) –
6) –
7) –
8) –
9) рамазан
10) –
11) –
12) –

1) –
2) –
3) –
4) –
5) –
6) –
7) –
8) –
9) рамазан
10) –
11) –
12) –

V. Названия лиц

1) аксакал
2) батыр
3) бий
4) егет
5) кушага
6) сэсэн

1) аксакал
2) батыр
3) бий
4) егет
5) –
6) сэсэн

1) аксакал
2) батыр
3) бей
4) джигит
5) –
6) –
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7) тархан
8) турэ
9) узаман
10) ханым
11) абей
12) агай
13) апай
14) апхын
15) атай
16) бабай
17) бажа
18) балдыз
19) езнэ
20) енгэ
21) иняй
22) каинбика
23) каиненга
24) кайне
25) кайнага
26) кайнеш
27) кайны
28) карындаш
29) килен
30) кияу
31) коза
32) козагый
33) козаса
34) кусты
35) мырза II
36) олатай
37) олэсэй
38) хенле
39) эсэй
40) –
41) – 
42) –

7) –
8) турэ
9) –
10) ханым
11) абей
12) агай
13) апай
14) апхын
15) атай
16) бабай
17) –
18) –
19) езнэ
20) енге
21) инай
22) –
23) –
24) кайне
25) кайнага
26) кайнеш
27) кайны
28) карындаш
29) килен
30) кияу
31) коза
32) козагый
33) козаса
34) кусты
35) мырза
36) олатай
37) –
38) –
39) эсэкэй
40) мирза
41) –
42) эфенди

7) тархан
8) –
9) –
10) –
11) –
12) агай
13) апай
14) –
15) атай
16) бабай
17) –
18) –
19) –
20) –
21) инай
22) –
23) –
24) –
25) –
26) –
27) –
28) –
29) –
30) –
31) –
32) –
33) –
34) –
35) мурза I
36)  – 
37) –
38) –
39) –
40) мирза
41) сан
42) эфенди 

VI. Обряды, праздники

1) йыртыш
2) калым
3) кыз урлау
4) кияу ашы

1) –
2) калым
3) –
4) –

1) – 
2) калым
3) – 
4) – 
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5) хырга туйы
6) сенляу
7) хойхон
8) бишек туйы
9) суннатуй
10) еп сэйе
11) аулак
12) йыйын
13) карга буткахы
14) кунак курхэтеу
15) каз умэхе
16) хугым ашы
17) хебэ
18) – 
19) –
20) –

5) –
6) сенляу
7) –
8) –
9) –
10) –
11) аулак
12) йыйын
13) –
14) –
15) –
16) –
17) хаба
18) байга
19) туй
20) куреш

5) – 
6) – 
7) – 
8) – 
10) – 
11) – 
12) – джиин
13) – 
14) – 
15) – 
16) – 
17) – 
18) байга
19) туй
20) –

VII. Предметы домашнего обихода
1) аласык
2) тирмэ
3) тур
4) ашлау
5) батман
6) бешкэк
7) ижау
8) кобэ
9) тэпэн
10) тустак
11) ялгаш
12) яндау
13) кашын
14) саба
15) шыры
16) корок
17) кумган
18) марке
19) урын
20) урза
21) чувал
22) хике
23) яйлау
24) –
25) –
26) –
27) –

1) аласык
2) тирмэ
3) тур
4) ашлау
5) батман
6) бешкэк
7) ижау
8) кобэ
9) –
10) –
11) –
12) –
13) –
14) –
15) –
16) корог
17) кумган
18) –
19) урын
20) урза
21) сыуал
22) хике
23) яйляу
24) кошма
25) –
26) –
27) –

1) –
2) юрта
3) –
4) –
5) батман
6) –
7) –
8) –
9) –
10) –
11) –
12) –
13) –
14) –
15) –
16) икрюк, укрюк
17) кумган
18) –
19) –
20) –
21) чувал
22) –
23) джайлау
24) кошма
25) казан
26) кетмень
27) магазин
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VIII. Национальная одежда, украшения
1)	 бурек
2)	 каляпуш
3)	 кашмау
4)	 кушъяулык
5)	 тастар
6)	 тупый
7)	 тюбетейка
8)	 чалма
9)	 елян
10)	камзул
11)	тушелдерек
12)	сапан
13)	байпак
14)	ойок
15)	тула ойок
16)	ката
17)	кынйырык
18)	сарык
19)	ситек
20)	елкалек
21)	изеу
22)	кэмэр
23)	инсалек
24)	саскап
25)	састанка
26)	селтэр
27)	сикасук
28)	сулпы
29)	хакал
30)	харауыс
31)	хасита
32)	хырга
33)	эмэйлик
34)	яурынса
35)	– 
36)	–
37)	–
38)	– 
39)	–
40)	–

1)	 бурюк
2)	 каляпуш
3)	 кашмау
4)	 кушъяулык
5)	 тастар
6)	 –
7)	 тюбетейка
8)	 чалма
9)	 елян
10)	камзул
11)	–
12)	чапан
13)	–
14)	–
15)	–
16)	ката
17)	–
18)	сарык
19)	ситэк
20)	–
21)	изеу
22)	камар
23)	–
24)	–
25)	–
26)	сэлтэр
27)	–
28)	сулпы
29)	хакал
30)	хараус
31)	хасита
32)	–
33)	амайзек
34)	–
35)	бешмет
36)	–
37)	–
38)	малахай
39)	–
40)	чекмень 

1)	 –
2)	 –
3)	 –
4)	 –
5)	 –
6)	 –
7)	 тюбетейка
8)	 чалма
9)	 –
10)	–
11)	–
12)	чапан
13)	байпак
14)	–
15)	–
16)	–
17)	–
18)	чарки
19)	–
20)	–
21)	–
22)	камар
23)	–
24)	–
25)	–
26)	–
27)	–
28)	–
29)	–
30)	–
31)	–
32)	исерга
33)	–
34)	–
35)	бешмет
36)	казакин
37)	кафтан
38)	малахай
39)	тулуп
40)	чекмень 
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IX. Башкирские национальные блюда
1)	 бишбармак
2)	 казы
3)	 тултырма
4)	 баурсак
5)	 салма
6)	 чак-чак
7)	 юаса
8)	 бэлеш
9)	 губадия
10)	 кыстыбый
11)	 учпочмак
12)	 шаньга
13)	 айран
14)	 буза
15)	 кумыс
16)	 катык
17)	 корот
18)	 ажекай
19)	 курмас
20)	 как
21)	 –
22)	 –
23)	 –
24)	 –

1)	 бишбармак
2)	 казы
3)	 тутырма
4)	 баурсак
5)	 салма
6)	 чак-чак
7)	 юаса
8)	 балиш
9)	 –
10)	 кыстыбый
11)	  учпочмак
12)	 шаньга
13)	 айран
14)	 буза
15)	 кумыс
16)	 катык
17)	 корот
18)	 –
19)	 курмас
20)	 как
21)	 –
22)	 –
23)	 сузьма
24)	 табикмак  

1)	 бишбармак
2)	 казы
3)	 –
4)	 баурсак
5)	 салма
6)	 чак-чак
7)	 –
8)	 белиш
9)	 –
10)	–
11)	–
12)	шаньга
13)	айран
14)	буза
15)	кумыс
16)	–
17)	курт
18)	–
19)	курмас
20)	–
21)	кабартма
22)	калач
23)	сюзьма
24)	– 

X. Единицы меры, веса
1)	 батман
2)	  – 
3)	 кара IV

1)	 батман
2)	 – 
3)	 – 

1)	 батман
2)	 безмен  
3)	 – 

XI. Народное творчество
1)	 айтыш
2)	 баит
3)	 иртяк
4)	 кубаир
5)	 мунажат
6)	 узляу
7)	 узун кюй

1)	 – 
2)	 баит
3)	 –
4)	 кубаир
5)	 мунажат
6)	 узляу
7)	 озон кюй 

1)	 айтыс 
2)	 –
3)	 –
4)	 –
5)	 –
6)	 –
7)	 –  

XII. Музыкальные инструменты
1)	 борго
2)	 курай
3)	 сорнай
4)	 кумыз

1)	  –  
2)	 курай
3)	 –  
4)	 кубыз

1)	 –  
2)	 курай
3)	 –  
4)	 кобыз
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5)	 думбыра
6)	 кыл-кумыз
7)	 ятаган
8)	 думбурзяк
9)	 дунгур
10)	 награ
11)	 шакылдак 

5)	 думбыра
6)	 –  
7)	 –  
8)	 –  
9)	 –  
10)	 –  
11)	  – 

5)	 домбра
6)	 –  
7)	 –  
8)	 –  
9)	 –  
10)	–  
11)	–  

XIII. Военная лексика
1)	 барымта
2)	 карымта
3)	 азерна
4)	 сукмар
5)	 ясак
6)	 –  
7)	 –  

1)	 барымта
2)	 карымта
3)	 –  
4)	 сукмар
5)	 ясак
6)	 –  
7)	 ятаган  

1)	 баранта
2)	 –  
3)	 –  
4)	 чекмарь
5)	 ясак
6)	 кистень
7)	 ятаган  

XIV. Мифологическая лексика
1)	 акбузат
2)	 толпар
3)	 самрегош
4)	 хумай
5)	 аждаха
6)	 юха
7)	 джин
8)	 иблис
9)	 пяри
10)	шайтан
11)	албасты
12)	мяскяй  

1)	 акбузат
2)	 толпар
3)	 самрегош
4)	 – 
5)	  аждаха
6)	 – 
7)	 джин
8)	 иблис 
9)	 пяри
10)	шайтан
11)	албасты
12)	Мэскей абей 

1)	 –  
2)	 тулпар
3)	 –  
4)	 –  
5)	 –  
6)	 –  
7)	 джин
8)	 –  
9)	 пери
10)	шайтан 
11)	албасты 
12)	–  

XV. Речевые высказывания
1)	 ассаламагалайкум
2)	 вагалейкум салям
3)	 абау
4)	 ай
5)	 ай-бай
6)	 ай-хай
7)	 ат-та-та
8)	 афарин
9)	 бэй
10)	илла
11)	сун
12)	суюнче
13)	хуш

1)	 ассалямагалейкум
2)	 –  
3)	 абау
4)	 –  
5)	 ай-бай
6)	 ай-хай
7)	 –  
8)	 афарин
9)	 бэй-бэй
10)	–  
11)	–  
12)	сунча
13)	хуш

1)	 –  
2)	 –  
3)	 –  
4)	 аяй
5)	 –  
6)	 –  
7)	 –  
8)	 –  
9)	 –  
10)	–  
11)	–  
12)	–  
13)	–  
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14)	йа
15)	кана
16)	айт
17)	топай
18)	хайт
19)	эй
20)	атта
21)	ах-ух (ах та ух)
22)	их
23)	кит
24)	куй
25)	ух
26)	хай
27)	хи
28)	алла бирха
29)	алла сакласын
30)	аллахы акбар
31)	алла ярзам бирхен
32)	алхамделилла
33)	астагафирулла
34)	баракалла
35)	биллахи-валлахи
36)	бисмлла
37)	илахым
38)	илла-алла
39)	иншалла
40)	собхан алла
41)	тауба
42)	эй, алла
43)	я, рабби
44)	–  

14)	–  
15)	–  
16)	–  
17)	–  
18)	хайт
19)	–  
20)	–  
21)	–  
22)	–  
23)	–  
24)	–  
25)	–  
26)	–  
27)	–  
28)	–  
29)	–  
30)	аллах акбар
31)	–  
32)	алхамдолилла
33)	астагфирулла
34)	баракалла
35)	биллахи-валлахи
36)	бисмилла
37)	–  
38)	–  
39)	иншалла
40)	–  
41)	тауба
42)	–  
43)	ярабби
44)	–  

14)	–  
15)	–  
16)	–  
17)	–  
18)	–  
19)	–  
20)	–  
21)	–  
22)	–  
23)	–  
24)	–  
25)	–  
26)	–  
27)	–  
28)	–  
29)	–  
30)	–  
31)	–  
32)	–  
33)	–  
34)	–  
35)	–  
36)	–  
37)	–  
38)	–  
39)	–  
40)	–  
41)	–  
42)	–  
43)	–  
44)	уф 

XVI. Домашние животные
1)	 аргамак
2)	 юрга
3)	 айгыр
4)	 байтал
5)	 конажен
6)	 конан
7)	 дунажен
8)	 дунан

1)	 аргамак
2)	 –  
3)	 айгыр
4)	 –  
5)	 –  
6)	 конан
7)	 –  
8)	 –  

1)	 аргамак
2)	 –  
3)	 –  
4)	 –  
5)	 –  
6)	 кунан
7)	 –  
8)	 дунан
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9)	 тай
10)	хауерек
11)	ябага тай
12)	башмак
13)	дунан угез
14)	конан угез
15)	сангасар тана
16)	тана хыйыр
17)	хараяк башмак
18)	бэрэн сарык
19)	тыу сарык
20)	шешэк сарык
21)	атамбай 
22)	кэзэ бэрэсэ
23)	ылак
24)	–  
25)	–  

9)	 –  
10)	–  
11)	–  
12)	башмак
13)	–  
14)	–  
15)	–  
16)	–  
17)	–  
18)	–  
19)	–  
20)	–  
21)	–  
22)	–  
23)	–  
24)	–  
25)	сайга

9)	 –  
10)	–  
11)	–  
12)	башмачок
13)	дунан
14)	кунан
15)	–  
16)	–  
17)	–  
18)	–  
19)	–  
20)	–  
21)	–  
22)	–  
23)	–  
24)	алаша
25)	–  

Результаты сопоставления показывают, что многие слова совпа-
дают. Особенно в таких группах, как религиозная лексика, башкир-
ские национальные блюда, военная лексика. В глоссарий Л.Л. Аюпо-
вой можно встретить такие понятия, как тулаем, ляйсан, 
акман-токман, в словаре Е.Н. Шиповой – аманат, вакыф, бакай, 
саз, тулаем, закят. В результате сопоставления было выявлено, что 
в нашем словаре отсутствуют всего около 30 слов, имеющиеся в сло-
варе Л.Л. Аюповой и Е.Н. Шиповой. Это такие слова: ахун, гяур, 
шиит, эфенде, байга, туй, куреш, кошма, казан, кетмен, бешмет, 
казакин, кафтан, малахай, тулуп, чекмен, кабартма, калач, сузьма, 
табикмак, безмен, кистен, ятаган, уф, сайга.

Вместе с тем многие слова безэквивалентной лексики, представ-
ленные в нашем словаре, отсутствуют в двух названных источниках. 
Поэтому специальное исследование безэквивалентной лексики сле-
дует считать целесообразным и необходимым.

Единица описания в словаре.
По типу словарь безэквивалентной лексики башкирского языка 

«Реалии башкирской культуры», как было уже сказано, можно отне-
сти к лингвокультурологическим или этнолингвистическим, так как 
объектом описания здесь является не слово как таковое, а культурная 
реалия, обозначениями которой могут выступать: условная форма 
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передачи в русском языке – слово в русской транскрипции, словосо-
четание, а иногда такое обозначение просто отсутствует и тогда 
в тексте для обозначения реалии употребляются слова башкирского 
языка в его обычной форме. Например: «Сунча, – отвечал пастух, – 
младшая из жен твоих, Алтыша, родила тебе сына благополучно» 
[БРЛ. Т. 1: 255]. Сунча – һөйөнсө (произносится, когда сообщается о 
радостном известии, за которое обычно полагается вознаграждение). 
При таких трудностях понимания лексики поможет данный словарь.

Структура словаря.
Словарь составлен на уровне реалий и на уровне понятий; по-

строен по типу тематических словарей. Извлеченная из указанных 
источников безэквивалентная лексика представлена в 16 тематиче-
ских группах:

1.	 Административно-территориальные деления: аймаҡ, ара, 
даруға, түбә, ырыу.

2.	 Этнографические родо-племенные отношения: әй, бөрйән, 
ҡатай, ҡыпсаҡ, мең, табын, тамъян, түңгәүер, үҫәргән, юрматы, 
тамға, шәжәрә.

3.	 Религиозная лексика: алла, ислам, абыстай, дәрүиш, имам, 
ишан, ҡарый, мулла, мөфти, мәзин, мөрит, мөршит, суфый, хәҙрәт, 
хәлфә, аҙан, аят, намаҙ, йыназа, ясин, яуаплама, зәмзәм, ҡөрьән, 
намаҙлыҡ, мәсет, манара, мөнбәр, михраб, мәҙрәсә, мәктәп, ҡорбан, 
ҡорбан байрамы, мәүлит байрамы, ураҙа байрамы, фәтеүә, шәриғәт, 
ғибәҙәт, ғөшөр, талаҡ, тәһәрәт, фытыр, хаж, хажи, хәйер, ғазраил.

4.	 Названия месяцев: мөхәррәм, сәфәр, рабиғыләүүәл, 
рабиғылахыр, йомадиләүүэл, йомадилахыр, рәжәп, шағбан, рамазан, 
шәүүәл, зөлҡәғиҙә, зөлхизә.

5.	 Названия лиц: аҡһаҡал, батыр, бей, егет, ҡушаға, сәсән, тар-
хан, түрә, уҙаман, ханым, әбей, ағай, апай, апһын, атай, бабай, 
балдыҙ, еҙнә, еңгә, инәй, ҡәйенбикә, ҡәйенеңгә, ҡәйнә, ҡайнаға, 
ҡәйнеш, ҡайны, ҡарындаш, килен, кейәү, ҡоҙа, ҡоҙағый, ҡусты, 
мырҙа, өләсәй, олатай, һеңле, әсәй.

6.	 Обряды, праздники: йыртыш, ҡалын, ҡыҙ урлау, кейәү ашы, 
һырға туйы, сеңләү, һөйһөн, бишек туйы, сөннәт туйы, еп сәйе, аулаҡ, 
йыйын, ҡарға бутҡаһы, ҡунаҡ күрһәтеү, ҡаҙ өмәһе, һуғым ашы, һебә.

7.	 Предметы домашнего обихода: аласыҡ, тирмә, түр, ашлау, 
батман, бешкәк, ижау, көбө, тәпән, туҫтаҡ, ялғаш, яндау, кәшен, 
һаба, шыры, ҡороҡ, ҡомған, мәрке, урын, урҙа, сыуал, һике, йәйләү.
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8.	 Национальная одежда, украшения: бүрек, кәләпүш, ҡашмау, 
ҡушъяулыҡ, тастар, тупый, түбәтәй, сәллә, елән, камзул, 
түшелдерек, сапан, байпаҡ ойоҡ, тула ойоҡ, ҡата, ҡынйыраҡ, сарыҡ, 
ситек, елкәлек, иҙеү, ҡәмәр, иңһәлек, сәсҡап, сәстәңкә, селтәр, 
сикәсуҡ, сулпы, һаҡал, һарауыс, хәситә, һырға, эмәйлек, яурынса.

9.	 Башкирские национальные блюда: бишбармаҡ, ҡаҙы, тул-
тырма, бауырһаҡ, һалма, сәксәк, йыуаса, бәлеш, гөбәҙиә, 
ҡыҫтыбый, өсбосмаҡ, шәңкә, айран, буҙа, ҡымыҙ, ҡатыҡ, ҡорот, 
әжекәй, ҡурмас, ҡаҡ.

10.	 Единицы меры, веса: батман, ҡара IV.
11.	 Народное творчество: әйтеш, бәйет, иртәк, ҡобайыр, 

мөнәжәт, өзләү, оҙон кой.
12.	 Музыкальные инструменты: борғо, ҡурай, һорнай, ҡумыҙ, 

думбыра, ҡыл-ҡумыҙ, ятаған, дөмбөрҙэк, дөңгөр, нәгрә, шаҡылдаҡ.
13.	 Военная лексика: барымта, ҡарымта, әҙернә, суҡмар, яһаҡ.
14.	 Мифологическая лексика: аҡбуҙат, толпар, сәмреғош, 

һомай, аждаһа, юха, ен, иблис, пәрей, шайтан, албаҫты, мәскәй.
15.	 Речевые высказывания (этикетные, эмоциональные): әссәлә

мәғәләйкүм, вәғәләйкүмсәләм, абау, ай, ай-бай, ай-һай, әт-тә-тә, 
афарин, бәй, илла, һуң, һөйөнсө, хуш, йә, ҡана, айт, төпәй, һайт, эй, 
әттә, ах та ух, их, кит, ҡуй, ух, һай, һей, алла бирһә, алла һаҡлаһын, 
аллаһы әкбәр, алла ярҙам бирһен, әлхәмделилла, әстәғәфирулла, 
бәрәкалла, биллаһи-валлаһи, бисмилла, илаһым, илла-алла, иншалла, 
собхан алла, тәүбә, эй, алла, я, рабби.

16.	 Домашние животные: арғымаҡ, юрға, айғыр, байтал, 
ҡонажын, ҡонан, дүнәжен, дүнән, тай, һәүерек, ябаға тай, 
башмаҡ, дүнән үгеҙ, ҡонан үгеҙ, сәңгәсәр тана, тана һыйыр, 
һараяҡ башмаҡ, бәрән һарыҡ, тыу һарыҡ, шешәк һарыҡ, әтәмбай, 
кәзә бәрәсе, ылаҡ.

В рамках этих тематических групп слова даны в алфавитном по-
рядке. В конце словаря дан общий алфавитный указатель слов с обо-
значением «адреса» слова, то есть номера той тематической группы, 
в которой это слово представлено. В конце словаря приводятся ис-
точники по трем разделам:

I.	 Научная и специальная литература;
II.	Словари;
III.	Художественная литература.
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III  глава

Структура словарной статьи.
В начале словарной статьи дается заглавное слово, которое печа-

тается жирным шрифтом. После заглавного слова в скобках указыва-
ется слово (жирным курсивом) на башкирском языке. Далее 
раскрываетcя значение слова. Поскольку объясняется здесь по сути 
не значение слова, а описывается сама реалия: ее назначение, при-
знаки, словарная статья содержит не лингвистическое, а энциклопе-
дическое толкование, ориентированное на осознание этой реалии 
в языковой картине мира башкирского народа. Например:

Хакал (һаҡал) II – женское нагрудное украшение из серебря-
ных монет и кораллов.

Һаҡал – существенно отличался от других видов нагрудника 
тем, что имел лопатообразную форму и закрывал всю грудь, доходя 
до пояса и даже ниже. Это был кусок двойной материи, обшитый 
кругом несколькими рядами коралловых нитей (мәрйен), а на сере-
дине зашитый старинными серебряными копеечками. Кругом по 
краю һаҡал обшивался сплошным рядом шаровидных агатовых пу-
говиц и серебрянными украшениями, имеющими вид бубенчиков, 
ажурных шариков и т.п. [Руденко, 1955:180].

Переносные значения обозначены знаком ◊ (ромбик). Далее при-
водятся примеры из тех или иных источников, выделенные курси-
вом. Примеры неоднородны по объему. Иногда это отдельные пред-
ложения из художественных произведений. Например: 2. На шею, 
прикрыв высокую грудь, повязали тяжелый нагрудник – хакал, он 
был украшен коралловыми нитями [Дж. Киекбаев. Родные и знако-
мые. С. 206]. 

Иногда даны тексты из специальной литературы. Например: 
В древности кыл-кубыз применяли баксы (шаманы) для изгнания ду-
хов при лечении больных, исполняя ритуальные песни харнау 
(һарнау) [Башкортостан. Краткая энциклопедия, 1996. C. 425].

Данный словарь может быть использован в учебных и научных 
целях, он предназначен для обучающихся, учителей, студентов, 
аспирантов, научных работников, а также для широкого круга языко-
ведов, литераторов, этнологов.

Представленные в словаре лексические единицы могут быть ис-
пользованы для дальнейшего углубления этимологического, хроно
логического, этнолингвистического и регионального их анализа. 
По разновидностям представленных в словаре лексических единиц 
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можно выявить специфику языка художественных произведений, 
стиль изложения, степень знакомства автора с бытом, нравами, обы-
чаями, языком башкирского народа; выделить безэквивалентную 
лексику, характерную только для языка одного какого-либо писателя 
и безэквивалентную лексику, функционируюшую в текстах художе-
ственных произведений разных авторов.

Словарь может быть использован на уроках русского и башкир-
ского языков в качестве словаря-справочника или объяснительного 
словаря при чтении произведений русских писателей о Башкортоста-
не и башкирской художественной литературы, переведенной на рус-
ский язык. Этим словарем могут пользоваться преподаватели русско-
го и башкирского языков, преподаватели истории, литературы 
и культуры Башкортостана, а также все, кто интересуется историей 
и культурой башкирского народа.

Выводы к III главе:
1)	в III главе мы рассмотрели безэквивалентную лексику баш-

кирского языка в аспекте ее лексикографического описания;
2)	безэквивалентная лексика башкирского языка рассматривает-

ся на уровне реалий и понятийной концептуализации мира (понятий-
ные лакуны);

3)	лексикографическое описание представлено в виде «Словаря 
безэквивалентной лексики башкирского языка», в котором представ-
лено более 300 заголовочных лексических единиц;

4)	охарактеризованы источники, структура словаря и другие па-
раметры словаря;

5)	работу следует считать основой дальнейшего углубленного 
изучения этого пласта лексики на фоне общего лингвокультурологи-
ческого подхода к описанию словарного состава башкирского языка.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В монографии описывается безэквивалентная лексика башкир-
ского языка с точки зрения национально-культурного компонента 
значения. Характеризуются также базовые понятия национально 
окрашенной лексики башкирского языка – коннотативная, фоновая.

В первой главе дан обзор теоретической литературы, касающий-
ся нового направления в языкознании, в центре внимания которого 
проблема «язык и культура», взаимосвязь и взаимообусловленность 
этих понятий, более широкий подход к языку как феномену культу-
ры. Раскрыта суть лингвострановедческой теории слова Е.М. Вере-
щагина и В.Г. Костомарова, которые ввели в парадигму лингвистиче-
ских и лингводидактических исследований понятие «лексический 
фон», более всего отражающее национальную специфику лексики, 
и прежде всего фоновой и коннотативной. Также описываются но-
вые подходы к слову как концепту культуры (единица, совмещающая 
в себе лингвистику, мышление, знание, культуру), отмечается, что 
проблема концепта не до конца изучена и требует дальшейшего ис-
следования. Доказано, что слово имеет, кроме лексического значе-
ния, нелексическое (этнокультурное) значение (З.Г. Ураксин). С эт-
нокультурной точки зрения целые пласты лексики в башкирском 
языке еще не изучены. Весь этнокультурный фон языка подвергается 
определенной систематизации по понятийным сферам. Они присут-
ствуют в научной, общественно-политической терминологии.

Обзорные описания культурологически значимых пластов лек-
сики башкирского языка даны на фоне других языков во второй главе 
работы. Трактуются понятия лексики с национально-культурным 
компонентом значения слова – безэквивалентная, коннотативная, 
фоновая. Даны классификация фоновой и безэквивалентной лекси-
ки, результаты ассоциативного эксперимента, как способа выявле-
ния лексикона личности. Отмечается, что в словесных ассоциациях 
закрепляются связи между словами, характерные для данного языка, 
которые характеризуют особенности значения слова и его употре-
бление. Знать устойчивые ассоциации важно для того, чтобы разо-
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браться в особенностях семантики слов в данном языке, чтобы по-
нять, чем отличаются ассоциации у носителей одного языка от 
ассоциаций носителей другого языка, а также – что в них общего. 
Данные об ассоциациях интересны не только для лингвистов, но 
и для психологов, социологов, литераторов, психиатров и т.д.

В третьей главе предметом специального описания явилась без-
эквивалентная лексика башкирского языка, национальная специфика 
которой заключается в самом лексическом, предметно-понятийном 
значении слова. Изучение безэквивалентной лексики берет начало 
в методике преподавания иностранных языков, так как именно здесь 
происходит теснейшее соприкосновение языков и культур в лингво-
дидактическом аспекте.

Безэквивалентность рассматривается на уровне реалий и поня-
тийной концептуализации мира (понятийные лакуны). Доказано, что 
безэквивалентную лексику можно считать на 100 % национально-
специфичной, так как реалии и понятия свойственны только данной 
культуре. Отбор безэквивалентной лексики для анализа произведен 
из произведений русских писателей XIX в. о Башкортостане по пяти-
томному изданию «Башкирия в русской литературе» (под ред. 
М.Г.  Рахимкулова); произведений башкирских писателей, переве-
денных на русский язык; научных и научно-методических трудов, 
статей по башкирскому языкознанию и методике преподавания баш-
кирского языка.

Лексикографическое описание безэквивалентной лексики пред-
ставлено в виде словаря безэквивалентной лексики башкирского 
языка «Реалии башкирской культуры», в котором описано более 
600  лексических единиц. В работе охарактеризованы источники, 
структура словаря, структура словарной статьи и другие параметры. 
«Реалии башкирской культуры» охарактеризован как новый тип сло-
варя, занимающий место между собственно лингвистическими и эн-
циклопедическими словарями, так как предметом описания здесь 
являются реалии. В словаре даются сведения не столько о значении 
слов, сколько описываются сами реалии. Словарь построен по тема-
тическому принципу, то есть является по своему типу идеографиче-
ским, ономасиологическим, направленным от самих предметов и по-
нятий к обозначающим их словам. Словарь характеризуется ярко 
выраженной учебной направленностью: им смогут пользоваться 
учащиеся и студенты при изучении русского и башкирского языков 
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для понимания текстов и художественных произведений на башкир-
ском и русском языках об истории и культуре башкирского народа.

Словарь имеет также научно-теоретическое значение для после-
дующего углубленного изучения выявленной безэквивалентной лек-
сики: ее происхождения, этимологии, функционирования, системных 
связей как внутрилингвистических, так и экстралингвистических 
в системе башкирского языка и в системе тюркских языков вообще. 
Намеченные в работе направления описания лексики в национально-
культурном аспекте могут быть использованы при составлении дву
язычных русско-башкирских, в том числе учебных словарей, в кото-
рых могут быть выделены основные типы расхождений языковых 
фактов, обусловленных спецификой культуры народов, например, раз-
личное членение одних и тех же фрагментов мира и как результат – 
разный объем значении слов (барыу – ехать и идти), различная сим-
волизация слов (һөлөк – пиявка), национальные реалии, фоновые 
слова (русское занавеска и шаршау), фольклорные образы (леший – 
шүрәле), поведенческие реалии. Все эти данные могут быть положены 
в основу дальнейших исследований по проблематике данной работы.
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